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PROJE: AVRASYA

Istanbul'un iki yakasint deniz altindan kara
yoluile baglayan Avrasya Tiineli agildt.

PROJECT THAT
CONNECTS
CONTINENTS EURASIA

The Eurasia Tunnel connecting
two sides of Istanbul under
the seaby road, was opened.

] 4 KITALARI BIRLESTIREN

FARKLI BIR BAKIS

Beyoglubugiinlerde sira distbir sergiye ev sahipligi
yaptyor.11 Martakadar siirecek olan etkinlik,
Istanbul’a sokak képekleri lizerinden baktyor.

A DIFFERENT VIEW OF
ISTANBUL'S HISTORY

Beyoglu currently hosts an unusual exhibition.
The event to last untilMarch11th looks at
Istanbul over stray dogs.

] 8 ISTANBUL TARIHINE
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oo DUNYADAN / From World

KORELI OGRENCIDEN
TURKCE KITABI
Guiney Koreli tiniversite grencisi Kowoon

Jeonunhazirlayip yayimladig Ttirkge
Ogretim Kitabiiilkesinde yogunilgi gdriiyor.

TURKISH BOOK
BY KOREAN
STUDENT

Written and published South Korean uni-
versity student Kowoon Jeon, the Turkish
Language Instruction Book is attracting
intense interest in the country.

TURKIYEDEN / From Turkey

ASIRLIK GELENEK:
DEVE GURESI

Ikinci Mahmut déneminde Tire ve civarin-
dadeve giireslerinin yapudig biliniyor.
Guiniimiizde de siirdiirlilen bu gelenek
kokli bir kiiltlire isaret ediyor.

AGE OLD TRADITION:

CAMEL WRESTLING

Camelwrestlingbouts were organizedin
and around Tire during the rule of Mahmud
II. The tradition continues today and points
toadeep-seated culture.
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Valued .tr magazine readers,

rk (40) tilkede elli (50) merkezi ve yurt di-
sindaki tiniversiteler i¢inde ytiz (100) farkli
irtibat noktas1 bulunan Yunus Emre Ensti-
tlisti, “insanlik icin farkindalik” yaratmaya
devam ediyor. Amacimiz taklit etmeden, 6z-
glin yapimlarla Tiirkiye’yi diinya kamuoyu-
na tanitmak, tilkemizin tstlendigi misyonu
dogru ve aracisiz bir sekilde anlatabilmektir.
Ulkemizi anlatabilmemiz icin ncelikle ken-
dimizi tanimaya ve Ozelliklerimizi gézden
gecirmeye calisiyor, bunun ¢ok 6nemli ol-
duguna inaniyoruz. icra ettigimiz faaliyetle-
rin kiiltiirel diplomasiye ve onun araglarina
uygun olup olmadigina dikkatle egildigimizi
ozellikle belirtmek isterim. Oyle ki gecen
aylarda “Kiiltlirel Diplomasi Akademisini”
kurarak i¢ dinamiklerimizi hareket gecirme-
ye basladik.

Tirkiye’nin dis politikasiyla uyumlu, k-
resel ve tilke odakli kiiltiirel diplomasi po-
litikalarini  belirlemek amaciyla kurulan
Kiiltiirel Diplomasi Akademisi, kiiltiir poli-
tikalarinin etki odakli olarak uygulanabilme-
sine yonelik egitim programlar gelistirmeyi
hedeflemektedir. Prof. Dr. ilber Ortayli,
Prof. Dr. Sadettin Okten ve Prof. Dr. Beril
Dedeoglu gibi segkin isimlerin konusmaci
olarak katildig1 Kiiltiirel Diplomasi Akade-
misiyle Enstitimiiziin kalite standartlarini
da yiikseltmeye gayret ediyoruz.

Bildiginiz gibi Tiirkiye, Suriye’de yasanan in
sanlik dramina devlet ve millet olarak ses-
siz kalmadi. Suriye’de kalici ve nihai barigin
gerceklesmesi i¢cin Cumhurbagkanimiz Re-
cep Tayyip Erdogan’in liderliginde Tiirkiye

Yunus Emre Enstitiisii with fifty (50) centres in
forty (40) countries and a hundred (100) lia-
ison offices at universities abroad, continues to
create “awareness for humanity”. Our aim is to
introduce Turkey to world public through origi-
nal productions without imitating, and to dire-
ctly explain the mission Turkey has undertaken
from first-hand.

Our main effort is introducing ourselves and re-
view our characteristics in order to explain our
country, and we believe this is of utmost impor-
tance. I would particularly like to stress that
we carefully evaluate whether the activities we
carry out comply with cultural diplomacy and its
tools. Such that we began to mobilize our inner
dynamics by establishing “Cultural Diplomacy
Academy” in the recent months.

Established with the aim of determining global
and country-oriented cultural diplomacy policies
in line with Turkey's foreign policies, Cultural
Diplomacy Academy aims to develop training
programs aimed at efficient implementation of
cultural policies.

Our Enstitii works towards raising its quality
standards with Cultural Diplomacy Academy,
distinguished names as Prof. Dr. Ilber Ortayl,
Prof. Dr. Sadettin Okten and Prof. Dr. Beril De-
deoglu attend as speakers.

As you know Turkey has not kept silent in the
face of this human tragedy as a state and nation.
A serious and extraordinary diplomacy has been

Prof. Dr. Seref Ates

Baskan / President
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cok ciddi ve olaganiistii bir diplomasi ytirtit-
mektedir. Biz de Enstitii olarak, istiimiize
diisen gorevi layikiyla yapmaya calisiyoruz.
Miireffeh hayat sartlarina sahip iilkelerde
iilkemizi tanitmaya devam ediyoruz; ancak
Suriye gibi biiylik bir trajedinin yasandig1
cografyaya da el uzatiyoruz. Dogrusu Tiir-
kiye, tarihi bir sorumlulugu da yerine getiri-
yor. Aslinda Tiirkiye'nin “kiiltiirel sinirlar1”-
nin genis olmasi bu misyonu iistlenmesini
zorunlu kiliyor.

Cevdet Pasa, “Sayet Avrupa bir ihtilalle alt
iist olursa namuslu insanlarin siginacag tek
ada Devlet-i Aliyye’dir.” diyordu. Cevdet
Paga’nin bu sozleri, biitiin mazlumlara sa-
hip ¢ikan devletimizin ana felsefesini ifade
ediyor.

Hatta 1850 yilinda Sultan Abdiilmecid za-
maninda ¢ikarilan bir madalyon, tarihi ve
kiiltiire] misyonumuzu agik¢a ortaya koyu-
yor: Uzerinde azgin dalgalarin dévdiigii ve
bir Osmanl: kalesinin tasvir edildigi bu ma-
dalyonun kenarinda, “mazlumlarin korun-
mas1” yaziyordu. Bugiinlerde “Suriye’de ne
isimiz vardi?” diye s6ze baslayanlarin kendi
tarihimizden haberlerinin olmadig: da anla-
siliyor. Oyle ki devletimiz din, dil, irk ayrimi
gozetmeksizin biitiin mazlumlara el uza-
tiyor. 1845 yilinda Irlanda’da baslayan ve
yaklasik bir milyon insanin 6liimiine, has-
talanmasina ve go¢ etmesine yol agan biiyiik
kitlik karsisinda Sultan Abdiilmecid, 1857
yilinda gemilerle irlanda’ya bugday gonder-
misti. Sultan Abdiilmecid’e mektup génde-
rerek tesekkiir eden irlanda halki, sonradan
Drogheda sehrinin logosuna “Ayyildiz” ekle-
yerek siikranlarini belirtmislerdir.

Diin Irlanda’ya yardim eli uzatan “mazlum-
larin koruyucusu” devletimiz bugiin de Su-
riyeli kardeslerimize kol kanat geriyor. Dev-
letimizin biitlin kurumlar1 kendi amaglari
dogrultusunda hizmet verirken Enstitiimiiz
de kanunun verdigi yetkiye dayanarak Suri-
yeli cocuk ve genglerin daha iyi bir egitim al-
masl, Tiirkceyi 6grenebilmesi i¢in ¢alistyor.
Biz bu bakimdan Cerablus’ta ilk ve ortaokul
ogrencilerine, kirtasiye malzemelerinin bu-
lundugu 10 bin adet okul ¢antas: dagittik.
Gegen aylarda ise “Suriyeli Cocuklara Yone-
lik Robotik Egitim” programu diizenleyerek
onlarin entegre olmalarini, kendilerini {ilke-
mizde yabanci gibi hissetmeden yasamalar1
icin bir dizi faaliyet gerceklestirdik.
Enstitiimiiz, cografya ve irk ayirmadan bii-
tiin insanliga hizmet etmeye, {ilkemizi onla-
ra tanitmaya yeni yilda da devam edecektir.
Daha giizel ve daha dolu sayilarda bulusmak
lizere, muhabbetle...

Yeni yiliizi kutluyor, 2017’nin saglik ve
esenlikler getirmesini diliyorum.

conducted in Turkey under leadership of Tur-
kish President Recep Tayyip Erdogan to enable
lasting and ultimate peace in Syria. And we, as
Enstitii, aim to play our part properly. We con-
tinue to introduce Turkey in countries that have
comfortable living conditions; however we also
extend a helping hand to a region where a major
tragedy like Syria takes place. In fact Turkey
carries out a historic responsibility. Having bro-
ad “cultural borders”, Turkey is obliged to un-
dertake this mission.

Cevdet Pasha once said, “If Europe is turned
over due to a revolution, the only harbour honest
people can take shelter is Devlet-i Aliyye (Grand
State).” These words by Cevdet Pasha expresses
the main philosophy of our state that looks after
all those oppressed.

Furthermore a medal released in 1850, in the
period of Sultan Abdulmecid, clearly establis-
hed our historical and cultural mission: On the
edge of this medal depicting an Ottoman castle
battered by wild waves, writes “protecting the
oppressed”. It is obvious that those who begin
their words with “What were we doing in Sy-
ria?” today, are unaware of our own history.
Such that our state extends a helping hand to
all without discriminating based on religion,
language and race. When a famine broke out
in Ireland in 1845 and lead to death, sickness
and migration of nearly a million people, Sultan
Abdulmecid sent wheat to Ireland in ships in
1857. Irish people who sent a thank you letter
to Sultan Abdulmecid, expressed their gratitude
later by adding a “Star-Crescent” to the logo of
Drogheda town.

“Protector of the oppressed” the Turkish state
that lent a helping hand to Ireland, today wat-
ches over our Syrian brothers and sisters. As all
government institutions serve in line with their
respective goals, our Enstitii works towards of-
fering a better education to Syrian children and
youth with the authority granted by law and
teaching them Turkish. In this sense, we distri-
buted 10 thousand school bags to primary and
middle school students containing stationary
material in Jarabulus. We organised a series of
events for integration of Syrian children and
for them to not to feel out of place as well as the
“Robotic Training Program for Syrian Child-
ren” in recent months.

Our Enstitii will continue to serve all humanity
without discriminating based on region or race,
and to promote our country also in the new year.

To meet in finer and fuller issues, with affecti-
on...

I wish you a happy new year, and may 2017
bring health and prosperity.
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Resimden fotografa, heykelden enstalasyona kadar sanatin
hemen her dalindan ¢agdas sanat yapitlari sanatseverler ile
bulusturulacak. Tlrkiye'nin sanat ortamina ve piyasalarina bir
ivme kazandirmak isteyen fuar, iclincii kez diizenlenecek.

16-19 MART
ATO CONGRESIUM FUAR VE KONGRE
MERKEZi, ANKARA

e o um

(1 JENNIFER’iN DUGUNU

Yazar iskender Pala tarafindan kaleme alinan eser, kalabalik oyun-
cu kadrosuyla dikkat gekiyor. Tek perdede bir saat 20 dakika siiren
oyunun konusu soyle: Bizansli tekfurlar, gittikge giiclenmekte olan
Osman Bey'i ortadan kaldirmak igin hain bir plan yaparlar. Bilecik
tekfurunun diigliniine davetli olarak gelen Osman Bey, pusu
kurulup éldirilecektir.

OCAK AYI BOYUNCA
CEVAHIR SALON, iSTANBUL

(1 JENNIFER'S WEDDING

The play written by writer iskender Pala draws attention with its
crowded cast. Theme of the one hour and twenty minutes long play
is as follows: Byzantine landlords make a treacherous plan to elimi

nate Osman Bey who is getting stronger. Osman Bey is invited to the
wedding of Bilecik landlord, where an ambush to kill him awaits.

THROUGHOUT JANUARY
CEVAHIR SALON, ISTANBUL

(1 YENi TURKU

Yeni Tirki'niin 2012'de gikardigi son albimi Simdi ve Sonra, 10 yeni sarkidan
olusuyor. Adini albiimde bir sarki olarak yer alan Yilmaz Erdogan’in Ankara siirinin
dizelerinden alan Simdi ve Sonra'nin ¢ikis parcasi Bdyle Gitmez, Cengiz Onural

ve Derya Koroglu imzasi tasiyor. Yeni Turki hem yepyeni sarkilar hem de klasik
repertuvari ile sahnede olacak.

20 OCAK, 20.00
IF PERFORMANCE HALL ATASEHIR, iISTANBUL

(1 YENi TURKU

The latest album released by Yeni Turkd in 2012, Simdi ve Sonra (Now and Later)
consists of 10 new songs. Named after the verses of Yilmaz Erdogan's poem Simdi
ve Sonra, included in the album as a song, the first single Boyle Gitmez is made by
Cengiz Onural and Derya K&roglu. Yeni Turkd will be on stage with both brand new
songs and its classical repertoire.

20 JANUARY, 8 P.M.
IF PERFORMANCE HALL ATASEHIR, ISTANBUL
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1 MEHMETGCIK ORATORYOSU

Emekli Orgeneral Aytag Yalman'in, Tirk Silahli Kuvvetlerine bir
stikran ifadesi olarak yazdigi ve kompozitér Mete Sakpinar tarafin-
dan bestelenen oratoryo, 25 Subat Garsamba giinii Ankaralilar ile
bulusacak. Etkinlikle, kahraman gazilerimiz ve Mehmetgiklerimiz
yad edilecek.

25 SUBAT, 20.00
OPERA SAHNESI, ANKARA

(1 MEHMETCIK ORATORIO

The oratorio written by retired General Aytag Yalman to express
his gratitude to the Turkish Armed Forces and composed by
Mete Sakpinar, will meet with Ankara locals on February 25th
Wednesday. Our heroic veterans and Turkish Mehmetgik will be
commemorated in the event.

FEBRUARY 25th, 8 P.M.
OPERA STAGE, ANKARA

1 MASUMIYET MUZESI

Nobel Edebiyat Odli'niin sahibi Tiirk Yazar Orhan Pamuk’un ayni
adli romanindan yola gikarak yaptigi miize, istanbul'un son 100
yili hakkinda ¢ok sey anlatiyor. Pamuk'un kiratérligini yaptigi ve
ayni zamanda istanbul'un itk sehir miizesi olma ozelligini tagiyan
mekan, 28 Nisan 2012'den beri ziyaretgilerini agirliyor.

DAIMI ZiYARET
CUKURCUMA, iISTANBUL

(1 MUSEUM OF INNOCENCE

The museum established by Nobel Laureate Turkish writer Orhan
Pamuk named after his novel, tells a lot about the past century
in Istanbul. Curated by Pamuk the first city museum of Istanbul,
hosts visitors since 28 April 2012.

VISIT EVERYDAY
CUKURCUMA, ISTANBUL

AJANDA VI TCE]

(1 BALKANLARDAN GELEN

Ali Akay ve Alenka Gregori¢’in kiiratorligiinde gerceklesen Bal-
kanlardan Gelen Soguk Hava sergisi, Arnavutluk, Bosna-Hersek,
Bulgaristan, Hirvatistan, Karadag, Kosova, Makedonya, Romanya,
Sirbistan ve Slovenya'dan gagdas sanatgilarin eserlerine yer
veriyor.

7 MAYIS’A KADAR
PERA MUZESi, iISTANBUL

(JFROM THE BALKANS

Curated by Ali Akay and Alenka Gregoric, The Cold Weather from
Balkans exhibition features works by contemporary artists from
Albania, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Montenegro,
Kosovo, Macedonia, Romania, Serbia, and Slovenia.

UNTIL 7 MAY
PERA MUSEUM, ISTANBUL

DERGI/ MAGAZINE 11 1T
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15 Temmuz D}'inyaya

Daha Iyl
Anlatilmalil

July 15th Should be Better Explained to The World

= stanbul Aydin Universitesi (AU) mihman-
darliginda gergeklesen panelde, Turk halkinin
gergek bir demokrasi sinavi verdigi 15 Tem-
muz surecinin dinya kamuoyunda daha net
bir bicimde anlatiimasina ihtiya¢ oldugu go-
rlsu baskin ¢kt 15 Temmuz surecini akademik
bakis agisiyla ele alip bilgi ve belge arsivi olusturan
IAU, EURAS Uyesi bircok tiniversiteye bu konuda
oncllik ediyor ve katldig) tim uluslararasi plat-
formlarda da bu konuyu glindeme getirmeyi gorev
sayiyor. Darbe girisiminin Bati dinyasindan nasl|

£1° 12 pERGI/ MAGAZINE
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At the panel hosted by Istanbul Aydin University
(IAU), the prevailing view was that the July 15th
process where [urkish people passed a real democ-
racy test, needs to be explained more clearly to the
world public. Having approached the July 15th pro-
cess from an academic point of view, and created an
information and documentary archive, AU pioneers
many EURAS in this subject and regards bringing
this issue to the agenda on all international platforms
it attends, a task. Mainly foreign speakers participa-
ted in the panel in order to determine how the coup
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gorlindugunin tespiti igin yabanci konusmacilara
agirlik verilen panele, birgok yabanci akademisyen
katildi. Yogun bir katilimin gerceklestigi konferan-
sin sonunda, Istanbul Aydin Universitesi Miizik
Kulibunin 15 Temmuz Sehitleri anisina hazirladigy
sunum ise duygusal anlar yasatti.

attempt is viewed in the Western world, and many
foreign academicians attended the panel. At the end
of the conference attended by a large number of
participants, the presentation prepared by Istanbul
Aydin University Music Club in memory of the July

15th Martyrs experienced moved the audience.

15 Temmuz’daki menfur darbe
girisimi, EURAS diizenledigi
“Tirkiye’deki Darbe Girisiminin
Diinyada Yansimalar” adi

The heinous coup attempt on July 15th
was discussed at the conference titled
""Reflections of the Coup Attempt in

Turkey in the World” organized by the

konferansinda ele alindi.

> DR.MUSTAFA AYDIN - EURAS BASKANI

"Paneldekikonusmacilari 6zellikle yabanct
akademisyenlerden setik ve hig Tiirk konusmact
koymadik. Tamamen onlarin bakist ve goriisiiyle

15 Temmuz Darbe Girigiminin algisint ve yankisint
izlemek istedik. Birgok uluslararasi akademisyen
de Bat'ninbuanlamda yeterli bilgiye sahip
olmadigy, 15 Temmuz'daki Tiirk halkinin ortaya
koymus oldugu demokratik durusun gergek
niyetini algilamaktan uzak oldugunu diistintiyor, dile
getiriyor. Dolayistyla bu tarz calismalarin Tiirkiye'de
degisik platformlarda yapimasi, 6zellikle de
Avrupa'ya15 Temmuz hain darbe girisiminin

altinda yatan sebeplerive Tiirk halkininbuna karst
gostermis oldugu reaksiyonu anlatmamiz lazim."

> PROF. DR. JOSEPH MIFSUD - LONDRA
DIPLOMASI AKADEMISI DIREKTORU

"Batidevletleri, 6zellikle de AB, hiikiimetlerive
demokrasiile hukukun tstiinligti kavramlarint
kendilerine gore degerlendirir. AB'nin resmit
goriistine bakacak olursak Tiirkiye, darbe esigine
geldiginde normal bir durumda degildi. Halbuki
demokrasi, hukukun tstinlig, alakart menii
degildir. Kendinize gore dizayn edip siparis
veremezsiniz. Bu olay Tirkiye'de degil de AB tiyesi
bir tilkede olsaydi AB'nin tutumu gok farklt olurdu."

>DR.NAGIDRIS
ULUSLARARASI HUKUK UYGULAMALARI TAKIP
MERKEZi BASKANI

"Bugiin Orta Dogu cografyasinda bircok lilke asker?
rejimle yonetiliyor.15 Temmuz basarili olsayd, Tiir-
kiye de bunlarin arasinda olacakti. Halbuki tanklar
demokrasiicin bir alternatif degildir. Tiirk halkibu
noktada bilyiik bir sinavt alninin akiyla verdi. Birgok
Afrika tilkesi bugtin Turkiye'nin gsterdigi durusu
gosteremedigiicinkaosta. Turkiye Avrupanin
6nemli bir parcast ve gficlii bir (ilke. Bu da baz:
cevrelerirahatsiz ediyor tabi."

Eurasian Universities’ Union (EURAS).

> DR. MUSTAFA AYDIN - EURAS CHAIRMAN

"Speakers of the panel were specifically selected
from among foreign academicians and there were
not any Turkish speakers. We wished to see the
perceptionand echoes of coup attempt on July
15th entirely through their perspective and view.
Many international academics think and also utter
that the West is not well-informed in this sense and
cannot comprehend the true intention behind the
democratic stance of Turkish people on July 15th.
Therefore, this kind of activities must be carried
outindifferent platforms in Turkey,and we must ex-
plainespecially to Europe the reasons underlying
the treacherous coup attempt on July 15thand
Turkishpeople'sreactiontoit.”

> PROF. DR. JOSEPH MIFSUD - DIRECTOR OF
LONDON DIPLOMACY ACADEMY

"Western states, especially the EU, approach the
governments and concepts of democracy and the
rule of law in their ownway. As far as the official
view of EU goes, Turkey was not under normal
circumstances on the eve of the coup attempt.
However, democracy, rule of law, these arenot ala
carte menus. You can not design and order these
after your own heart. If this event was to take place
notin Turkey but inan EU member state, position
of EUwouldbe very different."

> DR.NAGI IDRIS .
INTERNATIONAL LAW PRACTICES FOLLOW-UP
CENTRE DIRECTOR

"Today, most countries in the Middle East are gov-
erned by amilitary regime. Had July 15th attempt
been successful, Turkey would become one of
these countries. However, tanks are not an alter-
native to democracy. Turkish people honourably
passed amajor test. Many African countries arein
chaos today because they could not demonstrate
astance like Turkish people did. Turkeyisan
important part of Europe and a powerful country.
This naturally bothers some circles.
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National Will Exhibition in Cyprus
@ ey

“ Lefkosa Yunus Emre Enstitiisii ve  Representatives of local media organizations
Anadolu Ajansinin (AA) ortaklasa and citizens of the Turkish Republic of Northern
diizenledigi, 15 Temmuz Darbe Girisimi Cyprus (TRNC) showed interest in the exhibition

y
esnasinda yasananlarn yansitan Milli

iradenin Yiikselisi sergisi ilgi gordii.

Bagbakan Yardimcisi Tugrul Tiirkes,
etkinlikte dergimiz .tr'ye yakin ilgi
gosterdi.

Deputy Prime Minister Tugrul
Tiirkes took close interest in our .tr
magazine in the event.

Rise of the National Will organised in the capital
Nicosia. Exhibition was attended by Turkish Deputy
Prime Minister Tugrul Tirkes, Director of Nicosia

Yunus Emre Enstitisi Hiseyin Sahin, Nicosia

askent Lefkosa'da dizenlenen Mill fra- Ambassador Derya Kanbay, and diplomats in the

denin Yikselisi sergisine, Kuzey Kibris : )
Turk Cumhuriyetindeki (KKTC) ye- magazine throughout the event, signed the Yunus

Emre Enstitusu journal book and said: "We came her

Embassy. Mr. Tirkes who carried an issue of .tr

rel medya kuruluslarinin temsilcileri ve
vatandaslar tarafindan gosterilen ilgi
yogundu. Tirkiye Cumhuriyeti Bagbakan Yar-
dimaist Tugrul Turkegin yani sira Lefkosa Yunus
Emre Enstitlsi MudirG Hiseyin Sahin, Lefkosa
Blyukelgisi Derya Kanbay ve Buyukelgilikte go-
revli diplomatlar da katlimcilar arasindaydi. Et-
kinlikte dergimiz .tr'yi elinden digirmeyen Sayin
Turkes, Yunus Emre Enstitlsu ani 6zel defterini
imzalayarak sunlar kaydetti: “Kuzey Kibris Turk
Curmnhuriyetinin kurulusunun 33, yil donimi  The exhibition titled Rise of the ,
minasebetiyle geldigimiz Lefkogada, Yunus Emre  National Will that reflects the events
(E)nst?'tumuzun agtig) 1{5 Temmuz sergisini gezdim. of the July 15th Coup Attempt was
glin yasananlar bir kez daha hatirladim. Se- _ N ) ;
reften yoksun bir guruha kargi halkimizin inanci, organized by coll_a_l_:o:atlon of Nicosia
duyarlilig ve en onemlisi de sivil mucadelesidir. Yunus Emre Enstitiisii and Anadolu

Sehitlerimize rahmet diliyorum.” Agency (AA), and attracted interest.

on the occasion of 33rd establishment anniversary
of the Turkish Republic of Northern Cyprus and also
visited the July 15th exhibition organised by Nicosia
Yunus Emre Enstitusu. | once again remembered
the events on that day. It is the faith, sensitivity, and
most importantly the civil struggle of Turkish people
against a dishonourable group. May our martyrs
rest in peace.”
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Sinema Yildizlan

Antalya Yolunda

Cinema Stars on Antalya Road

Diinya sinemasinin kalbinin

attigr Los Angeles’taki Universal
Stiidyolarinin es degerinin Tiirkiye
turizminin baskenti Antalya’da
yapilmasi hedefleniyor.

ntalyada dev bir film studyosu ya-

piimasi yoninde uzun zamandir ga-

lismalar yirGtdluyor.  Antalya Film

Festivalini uluslararasi alanda daha

etkin kilmak ve Antalya’yi sinema
sehri héline getirmek baslica amaglar arasinda.
Cumhurbagkani Recep Tayyip Erdogan’in da ya-
kindan ilgilendigi projenin, film stidyosu ile sinirls
kalmayip Ulke ekonomisine de ciddi katkilar yap-
masi hedefleniyor. ABD'li prodiksiyon firmalari
ile yapilan gorismelerin yani sira platolar igin 5 bin
donimlik yer ayirilmis durumda. Film platolarinin
tamamlanmasi ile Hollywood filmlerinin Antal-
ya'da gekilmesi, unli yonetmen ve oyuncularin bir
ayaginin Antalya'da olmasi bekleniyor.

Efforts have been continued for a long time to build
a massive film studio in Antalya. Making Antalya
Film Festival more influential on the international
scene and Antalya a cinema city are among primary
goals. The project closely followed by President Recep
Tayyip Erdogan will not be limited to a film studio; it
is also expected to make significant contributions to
Turkish economy. In addition to meetings held with
production companies in USA, 5,000 acres of land
is allocated for sets. With the completion of film sets,
there is a prospect that Hollywood films may be filmed
in Antalya, and famous directors and actors will have
a leg in Antalya.

The aim is to build a studio ,,
in capital of Turkish tourism,

Antalya similar to Universal

Studios in Los Angeles where the

heart of world cinema beats.
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Kitalam Birlestiren Proje

YENI TURKIYE BNEYATIGY

QN < >

Project that Connects Continents EURASIA
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istanbul’un iki yakasini deniz
altindan kara yolu ile baglayan
Avrasya Tiineli acildi. Proje ile
100 dakika siiren
Kazligesme-Goztepe yolu

15 dakikaya iniyor.

stanbul, Yavuz Sultan Koprisi'nden sonra Asya
ve Avrupa Kitalarini bir kez daha bulusturdu.
Bu birlesme Avrasya Tunelinin agilii ile ger-
geklesti. 20 Aralik guni yapilan agilis torenine
siyaset ve burokrasi dinyasindan buyuk ragbet
vardi. Iki yakanin deniz altindan ilk kavugmasi olan
Marmaray yalnizca rayli sistemin gegisini mumkuin
kilarken, Avrasya Tuneli sadece lastik tekerlekli
kuguk araglarin gegisini saglyor. Uluslararasi dev
organizasyonlara ev sahipligi yapmak isteyen Is-
tanbul’'un trafik sorununu da ¢ok onemli bir clcude
gidermesi bekleniyor.

BOGAZ'IN 106 METRE ALTINDA

Deniz altindaki galigmalarin tamamlanmasiyla bir-
likte karadaki baglanti yollarinin galigmalari da sona
erince proje hayata gegirildi. Goztepe-Kazligegsme
arasinda hizmet veren projenin uzunlugu 14,5 ki-
lometre. Bunun 54 kilometrelik bolimi deniz
tabani altinda kaliyor. Proje, otomobil ve minibus-
lerin gegecegi ikiser seritli ve iki katl bir tinelden
oluguyor. Tinele oksijen, iki bacali mekanik bir
havalandirma sistemiyle veriliyor. Asya Yakasinda
bulunan havalandirma bacasi, yakinindaki Siyami
Ersek Hastanesini etkilememek icin zeminden
25 metre yuksege konuldu. Avrupa Yakasindaki
havalandirma bacasi ise Tarihi Yarimada siluetini
bozmayacak sekilde zeminden beg metre yiksege
yerlestirildi. Avrasya Tineli'ni yalnizca otomobil,
minibls ve kamyonet gibi hafif araglar kullana-
biliyor. Agir tasitlar, motorsikletler, bisikletler ve
yayalar giris yapamiyor. Tunelden giinde yaklagik

yarim milyon insan gegmesi bekleniyor.

> [LHAMKAYNAGI OLACAK
Seok Jae Seo (Avrasya Tiineli AS Bsk. Yrd.)

YENiI TURKIYE BCEYAT{CY

The Eurasia Tunnel connecting two
sides of Istanbul under the sea by
road, was opened. The road between
Kazlicesme-Goztepe that currently
takes 100 minutes, will be reduced to
15 minutes with this tunnel.

Istanbul connected Asia and Europe once again af-
ter Yavuz Sultan Bridge. This connection took place
with the opening of Eurasia Tunnel. The opening
ceremony held on December 20th was widely at-
tended by figures of politics and bureaucracy circ-
les. Marmaray, the first junction of the two sides
underwater, enables the rail system passage while
the Eurasia Tunnel allows only passage of small ve-
hicles with wheels. The traffic problem in Istanbul
that aims to host large international organizations,
is expected to reduce significantly.

106 METRES BELOW BOSPORUS

The project was realised after the completion of un-
derwater works and the link road works on the land.
The length of the project that runs between Gozte-
pe and Kazligesme, is 14.5 kilometres. A 5.4-kilo-
metre section of the tunnel is under the sea floor.
Project consists of a two-storey tunnel with two
lanes through which cars and minibuses pass. The
tunnel is supplied with oxygen by a mechanical ven-
tilation system with two shafts. The ventilation shaft
located on Asian side, was elevated 25 meters abo-
ve ground to not to affect the Siyami Ersek Hospital
nearby. The ventilation shaft on the European side
was placed five meters above the ground level to not
to spoil the silhouette of the Historical Peninsula.
Eurasia Tunnel can only be used by light vehicles
as cars, minibuses and vans. Heavy vehicles, mo-
torcycles, bicycles and pedestrians can not enter
the tunnel. Approximately half a million people are
expected to pass through the tunnel each day.

> ITWILL BE A SOURCE OF INSPIRATION
Seok Jae Seo (Deputy Chairman of Eurasia Tunnel Inc.)

iinden derin bir suyolu gecen Istanbulun trafik
sorununun ¢ozimij, ileri teknoloji, yiiksek mihendislik

ve uzmanlik gerektiriyor. Avrasya Tuneli Projesi, Asya ve
Avrupa arasinda en hizlt ulasimi sunmanin yant stra gtivenli
ve konforlu seyahat imkani da sagliyor. Proje, aynizaman-
dametropol ulasimina gevre dostu bir yaklasim getiriyor.
Diinya capinda bir neme sahip bu projenin, pek ok tilke
icin de ilham kaynag olacagina inantyorum.

The solution to the traffic problem of Istanbul, through whicha
deep water route passes, requires advanced technology, high
engineering and expertise. Eurasia Tunnel Project both offers the
fastest transportation between Asia and Europe, and enables
travelling safely and comfortably. The project also brings anen-
vironmentally friendly approach to metropolitan transportation.
| believe that this project with a world-wide significance will be a
source of inspiration for many countries.
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Koreli Ogrenciden

Turkce Kitabi

Turkish Book by Korean Student

uney Koreli Kowoon (Ulkesinde  Written and published South
Goun seklinde yazlyor.) Jeon,  Korean university student Kowoon

Yurtdigi Tirkler ve Akraba Toplu- .
luklar Ba§kan||g| (YTB) Bursu ile Jeon, the Turkish Language

Hacettepe Universitesi Yabanci !nStruCtion BOOlf is attracting
Dil Olarak Turkge Ogret|m| Bolumuinde yiksek intense interest in the country.

lisans ogrencisi. Jeon'un Tirkce Ogretimi Kitabr, ) o
s e -8 South Korean Kowoon (written as Goun in his

country) Jeon is a graduate student at Hacette-
pe University Department of Teaching Turkish as a
Foreign Language who studies with the scholarship
awarded by the Presidency of Turks Abroad and Re-
lated Communities (YTB). Jeon's Turkish Language
Instruction Book was published in South Korea. The
book prepared with the aim of assisting those who le-
arn and aspire to learn Turkish in South Korea, con-
sists of 200 full pages. Turkish instruction in Korea
is at a lower level compared to English, Chinese and
Japanese instructions in terms of number of students

. e L oo . and educational material. Jeon, saying that this is
“ Giiney Koreli Universite 6grencisi Kowoon ;. point where the story of the book began, states

Jeon’un hazirlayip yayimladign Tiirkee i/t the aim is to present Turkish students and those

6§retim Kitabi lilkesinde yogun ilgi goriiyor. who want to learn Turkish in Korea with a book that
assists.

ilkesinde yayimlandi. Giiney Kore'de Tirkge 68-
renenlere ve ogrenmek isteyenlere yardim sag-
lamak amaciyla hazirlanan kitap, dolu dolu 200
sayfadan olusuyor. Kore'deki Tirkge &gretimi,
ingilizce, Gince ve Japonca ile kiyaslandiginda,
ogrenci sayisi ve egitim materyalleri bakimindan
dustk seviyede bulunuyor. Kitabin ortaya gikma
hikayesinin tam olarak bu noktadan dogdugunu
dile getiren Jeon, Kore'de Tirkge 6grenenlere ve
6grenmek isteyenlere fayda saglamay: amagladi-

gini soyluyor.
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Dunya Barisina

Asure

Ashure for World Peace
@

islam inancinda Nuh
Peygamberin karaya ayak
bastiginda gemide kalan son
malzemelerle yaptig! asure
tathisi, Gaziantep’te diinya barisi
icin pigirildi.

aziantep Bulyuksehir Belediyesi ile

Gaziantep Gastronomi ve Turizm

Dernegi is birligiyle 21 Eyldl Dinya

Bang Giinl'nde 3 ton 192 kilogram

asure pisirildi. Gaziantep'te “Dinya-
ya Barig, Barisa Bereket” sloganiyla gergeklestirilen pi-
sirme iglemi, Festival Park’ta olugturulan alandaki de-
vasa kazanda gece boyunca devam etti. Kazanin igine
toplam 27 gesit malzeme katildi. Festival alanina farkli
ulkelerden buykelgilerin yani sira pek ¢ok yabancr ko-
nuk da istirak etti. BlyUksehir Belediye Bagkan Fatma
$Sahin, asurenin barig semboli oldugunu belirterek
sozlerine soyle devam etti: “Bir barig sehridir Gazi-
antep. Turk, Kirt, Arap birlikte yasayan; tim dinyaya
ensar-muhacir iliskisiyle, ‘Biz bunu basaryoruz, siz de
basarin’ diyen bir baris sehri. O nedenle bu denemeyi
agure Uzerinden yaptik. iginde Kahramanmarag'n ce-
vizi var. Sri Lankanin targini ve pirinci var. Malatyanin
kayisisi, Karadenizin findig), Balikesir'in baklasi, Sanhur-

fanin mercimegi, Gaziantepin fistigi var.”

By collaboration of Gaziantep Metropolitan Munici-
pality and Gaziantep Gastronomy and Tourism Asso-
ciation, 3 tons 192 kilograms of ashure was cooked
on September 21st World Peace Day. The cooking
event that took place in Gaziantep with the slogan
"Peace to the World, Abundance to Peace" continued
throughout the night as ashure was cooked in @ mas-
sive cauldron at the section in Festival Park. A total
of 27 kinds of ingredients were added to the cauldron.
Ambassadors of various countries visited the festival
ground as well as many foreign quests. Metropolitan
Mayor Fatma Sahin stated that Ashure is a symbol
of peace and continued as follows: "Gaziantep is a
city of peace. It is a city of peace where Turks, Kurds,
Arabs live together; that sings to the whole world 'We
achieve this, and so should you' with the connection of
immigrants and locals who embrace them. That is why
we made an attempt with ashure. It contains walnuts
from Kahramanmaras, cinnamon and rice from Sri
Lanka. Malatya apricots, Black Sea hazelnuts, Balike-
sir beans, Sanlurfa lentils and Gaziantep pistachios.”

In Islam, it is believed that
Ashure was cooked by Noah
when he first stepped on the
land with the last provisions on
the ship, and Ashure was cooked
for world peace in Gaziantep.
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[stonbul Tarihine

Farkh Bir Bakis

A Different View of Istanbul's History

okaklar yalnizca insana ait degil. Uysal-
lig1, masumlugu, mahzun bakislari ve iyi
huylariyla kopekler de sokakta soz ve
hak sahibi... Hele ki yasadiginiz sehir Is-
tanbul ise koca bir tarihi vardir sokakla-
rin da sokak képeklerinin de. Osmanl Devlet’nde
sokak kopeklerinin dokunulmazliklari vardi. Dort
Ayakli Belediye: [stanbul’un Sokak Kopekleri ser-
gisi, hemen her donemde giindelik hayatin mihim
bir parcasi, vazgegilmezi olan sokak kopeklerini-si-
yasi ve sosyolojik donustmlerle- tarihsel seriveni-

Beyoglu bugiinlerde sira disi bir sergiye ev
sahipligi yapiyor. 11 Mart’a kadar siirecek olan
etkinlik, istanbula sokak kopekleri iizerinden

bakiyor.

£1° 20 oERGI/ MAGAZINE

Beyoglu currently hosts an unusual
exhibition. The event to last until
March 11th looks at Istanbul over
stray dogs.

@

The streets do not just belong to people. The dogs
with their docility, modesty, doleful glances and good
behaviour have a say and right on the streets... Es-
pecially if the city you live in is Istanbul, streets have
a long history as well as stray dogs. Stray dogs had
immunity in the Ottoman State. Four-Footed Mu-
nicipality: Istanbul's Stray Dogs exhibition is about
stray dogs, an important and indispensable part of
everyday life in almost every period and their his-
torical journey with political and sociological trans-

4 4




ni konu aliyor. Serginin kiratorliguni Ekrem Isin,
danigmanhigini ise Catherine Pinguet Ustleniyor.

HAYVAN SEVMEYEN iNSAN DA SEVEMEZ
Kiratér Igin, Istanbul képeklerinin en az insanlar
kadar sehir hayatinin toplumsal serivenine ka-
tildiklarini, yonetim ve guvenlik sorunlarinda uz-
manlagtiklarini, kendilerine 6zgu bir ortak yagam
felsefesi gelistirdiklerini ifade ediyor. Isin, sehri
ziyaret eden Batili gozlemcilerin, hayvanlari bile
toplumsallagtiran bu kiltirin inceliklerine me-
rakla yaklastigini vurguluyor. Donem  kaynaklari
incelendiginde, Istanbul kopeklerine bakis agisi
daha ¢ok belediyecilik noktasinda yogunlagiyor.
Kaynaklarda sokak kopekleri, sehir temizligini sag-
lamakla yukimli birer belediye memuru olmanin
yani sira, mahalle glvenligini saglayan birer bekgi
olarak da goruliyor. Pinguet, hayvan meselesini
ciddiye alanlara yoneltilen “Bir hayvan igin neden
bu kadar lakirdi?” sorusunun, istanbul sokak ko-
peklerinin dostu ve koruyucusu olanlarin gok iyi
bildigi siradan bir yaklagim oldugunun altini giziyor.
Pinguet, John Berger'in Why Look at Animals? adl
kitabinin insanlara durmak ve bakmak konusunda
bir gagri niteligi tagidigini belirtiyor ve soruyu soyle
cevaplandinyor: "Cunki onlarin 6zgirlugu, benim
ozgurliglimin teminatidir.” Beyoglu Tepebas’n-
daki Istanbul Arastirmalar Enstitiisinde devam
eden sergi, 19. ylzyildan 20. yuzyla uzanan bir

sureci, fotograflar, seyahatnameler, kartpostallar,

dergiler ve gravirler esliginde ziyaretgilerine sunu-
yor. Pazar harig, her giin 10.00-19.00 arasi agik

olan serginin girisi Ucretsizdir. Bilgi iin: iae.org.tr

formations. Exhibition is curated by Ekrem Isin and
advised by Catherine Pinguet.

THOSE WHO DO NOT LOVE ANIMALS DO
NOT LOVE PEOPLE

Curator Isin asserts that Istanbul dogs have partici-
pated in the social adventure of urban life as much
as people, have specialized in management and se-
curity, and have developed their own collective life
philosophy. Isin emphasizes that the Western obser-
vers who visit the city are curious about the finesse
of this culture that has even allowed socialization of
animals. When sources of the period are examined,
mainly the municipal works have a view of Istanbul
dogs. According to sources, in addition to being a
municipal officer responsible for city cleanliness,
stray dogs are also seen as guards that ensure safety
of the neighbourhood. Pinguet underlines that the
question "Why so much fuss for an animal?" directed
at those who take animal issues seriously, is an ordi-
nary approach well known to those who are friends
and guardians of Istanbuls stray dogs. Pinguet marks
that the book Why Look at Animals? by John Ber-
ger is a call to people to stop and look around, and
answers the question as follows: "Because their fre-
edom is the guarantee of my freedom.” The ongoing
exhibition at Istanbul Research Institute in Beyoglu
Tepebagi, presents the visitors a period between the
19th to 20th century accompanied by photographs,
travel books, postcards, magazines and engravings.
The exhibition is open every day between 10 AM.-7
P.M. except Sundays, and the entry is free.

For information: ige.org.tr
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Kayak Yaparken

Dikkct!

ikkat edilmezse cesitli kazalara yol agabilecek
bir spor olan kayagin oncelikle egitim alinarak
yapilmasi gerekiyor. Clnki dogru duruglar ve
hareketler ancak bu derslerde ogrenilebiliyor.

Iste guvenli bir kayak keyfi icin pUf noktalar::

* Kaymaya baglamadan once egzersizlerle kaslar isitiimali.
* Kayaktan once kizartma tirG agir yiyeceklerden kaginil-
mali ve bol sivi tuketilmeli.

* Agiz kurulugunu engellemek igin agizdan nefes alinmal.
* Karlarin glines isinlarini yansitmasi nedeniyle ultraviyole
19181 sizen gozlukler kullanimali.

* Pistlerdeki uyari levhalarina mutlaka dikkate edilmeli.

* Cocuklarin kask takmadan kaymasina izin verilmemeli.

* Koruyucu ozel bileklikler kullaniimali.

* Egitmenlerin onayi olmadan riskli hareketler denenme-
meli.

* Kalp rahatsizliklari olanlar kayak yapmadan 6nce dokto-
runa danigilmali.

* 2 bin metre yikseklikten itibaren gorilmeye baslanan
bag donmesi ve nefes darligi gibi durumlarda yavas yavag
rakim dustrulmeli.
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Pay attention while skiing!

Skiing is a sport that can lead to various accidents if attention
is not paid. This is why instruction must be received beforehand.
Because correct postures and movements can only be learned
in these lessons. Here are tips and tricks for a safe skiing expe-
rience:

* Before exercising, muscles should be warmed up through exer-
cise.

* Avoid heavy fried foods before skiing and drink plenty of liqu-
ids.

*In order to prevent dryness of mouth, breath through your
mouth.

* Because snow reflects sun rays, glasses that filter ultraviolet
light should be used.

*Warning signs on the tracks must be taken into consideration.
*Children should not be allowed to ski without wearing a helmet.
* Special protective wristbands should be used.

* Do not attempt risky moves without instructor’s approval.

* Those with heart problems should consult their doctors before
skiing.

* In cases such as diziness and shortness of breath that may
occur at altitudes over 2,000 meters, one must gradually move
to a lower altitude.
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Thtiyactan Fozlast:

Surplus to Requirement: Felts

ege, 1071 Malazgirt Zaferi sonrasin-
da Anadolu’ya geldi. Ote yandan Hi-
titlerde 3. ve 5. yuzyllarda kegenin
varhgini ispatlayan mezar kalintilari da
bulundu. Osmanli tarihinde ise Konya,
Diyarbakir, Afyon, Isparta, Usak, Urfa ve Bursa
kece uretim merkezleri olarak nam saldi. Kege-
cilik, Ahilik tegkilati icindeki esnaf localarinda ¢ok
muhim bir yere sahipti. Kalfalarla ustalar uzun ve

‘ Turklerin kullandig: en eski el zanaatlarindan
biri olan kegecilik, kiiltiirel katmanlarimizdaki
zenginlikleri ve doganin renklerini giinliik
hayatimiza tasiyor.
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SIKKE
Mevlevi
dervislerinin

kege kulah.

COIN

top worn by
Mevlevi
dervishes.

Felt arrived in Anatolia after 1071 Malazgirt Victory.
On the other hand, tomb remains from the Hittite
period prove the existence of felt between the 3rd
and 5th centuries. Konya, Diyarbakir, Afyon, Isparta,
Usak, Urfa and Bursa became famous as felt produ-
ction centres in the Ottoman history. Felt-making
had a very important place in the local trade guilds
within the Ahi-order. Foremen and masters went th-
rough a long and difficult training. Apprentices who
learned methods such as wool flocking, wool tossing,
wool kicking, wool preparation for mould, making felt
in bathhouse for an average of six to seven years,
first received foreman and after that master title,
and earned the right to open his own shop. During
the Ottoman Empire period, the palace inspected

giydikleri yluksek
ve tepesi dlz

High felt cone

hat with a flat



zorlu bir suregten gegerdi. Ortalama alti-yedi yil
boyunca yun ditme, yin atma, ayakla yln tep-
me, kaliba yun hazirlama, hamamda kege pisirme
gibi yontemlerini 6grenen giraklar, once kalfaliga
yukselir; sonrasinda da usta olup kendi dukkanini
agma hakkini kazanirdi. Osmanli Imparatorlugu
doneminde saray, Urun standartlarini bizzat ken-
disi denetler, belirledigi yiksek standartlara uygun
kege siparigleri verirdi. Kegenin baslica malzemesi
yundur. Ekseriyetle koyunytnu tercih edilir. Fakat
deve tiyu ve alpaka yinu de kullanilir. Koyunlarin
yun gesitleri de ziyadesiyle fazladir, yedikleri ot-
lara ve bulunduklar bolgeye gore yinun kalitesi
degiskenlik gosterir. Orta Asya'dan beri Turkler
tarafindan bilinen kege hem kizin hem de erkegin
ceyizinde bulunurdu. lyi sans getirdigine inanildig:
icin cadirlara kegeden kuklalar asilirdi.

ILK AGIZDAN / FIRSTHAND

Mehmet Girgic (UNESCO Yagayan Insan Hazinesiunvanlt  Mehmet Girgic (UNESCO Felting Master with the Title Living

Kece Ustast)

ZANAAT [Nl

One of the earliest handicrafts ’,
used by the Turks is felting that

brings the richness of our cultural

layers and colours of nature to

our everyday lives.

the product standards themselves and placed orders
for felt in line with the high standards established.
The main material of felt is wool. Sheep's wool is of -
ten preferred. But camel hair and alpaca wool are
also used. There is a wide variety of sheep wool with
varying wool quality based on the forage and regi-
on. Felt known by Turks since Central Asia could be
found in dowries of both girls and boys. It was belie-
ved to bring good luck so felt puppets were hanged

in tents.

Human Heritage)

“Buzanaatin temeliask ve sabirdir. Terlemedenkegekivama  "This craft is based on love and patience. Felt does not thicken
gelmez. Cocuklugumun Konya'sindakececihamamlarivard. ~ before sweating: There were felting baths in Konyawhen | was a
Sabah namazindan hemen sonrabaslayan yogurmaisi child. Kneading that began right after the morning prayer would
aksam ezanina kadar stirerdi. Kege yapiminda kullandigim lastuntil the evening prayer. All the materials | use in felting

ttm malzemeler dogal, renklendirme isleminide kék boyaile  arenatural and| do the dying process usingmadder. The feltis H
yaptyorum. Kege yanmaz, kalin bir tabaka kege kursunbile inflammable and a thick layer of felt might even be bullet-proof- It
gecirmez Sogugu gecirmedigihalde havaakisinisaglayarak  allows the body to breathe by allowing air flow althoughitkeeps
insan viicuduna nefes aldirir, yumusacik dokusundan 6trti warmand there is also a relaxing effect due to its soft texture.
rahatlatici etkisi de vardir. Yogun bir caba sonunda Anadolu |am glad that Anatoliangoat has now been recognized in the

kegesi diinyada taninmaya basladigt icin mutluyum’’ world after intense efforts."
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Bir Dogu Masal

Ishak Pasa Sarayl

An Oriental Tale Ishak Pasha Palace

Agr1 Dagrnin yakininda, Dogubayazit'ta
bulunan Ishak Paga Sarayi, bir zamanlar siit
ve bal akan ¢egmeleri ve egsiz mimarisi ile sizi
bekliyor.

Ishak Pasha Palace located in Dogubayazit AI] I M I] A
near Agri Mountain (Mount Ararat) awaits
you with its fountains that once offered milk STE Ps

and honey and its unique architecture.

GEZ / VISIT

insasina 1685 tarihinde baslanip tam 99
yilda tamamlanan 116 odali ishak Pasa
Sarayi, Turk tas isciliginin muhtesem
orneklerinden biri olarak gezilmeyi hak
ediyor.

116 roomed Ishak Pasha Palace'’s
construction was launched in 1685 and
completed in 99 years. A spectacular
example of Turkish stone masonry,
Palace is worth the visit.

GOR / SEE

ishak Pasa Sarayrnin yakinlarinda
gorulmeye deder yerlerden biri ise
Meteor Cukuru. Gokyuzinden disen dev
bir goktasinin olusturdugu ¢cukur, etrafi
cevrilerek koruma altina alinmis durumda.

Another attraction worth seeing near
Ishak Pasha Palace is the Meteor Crater.
Created by a massive meteor from

space, crater is surrounded by a fence for
preservation purposes.

DENE / TRY

Etin uzun stire déviltip kivam kazandirlmasiyla
hazirlanan Abdigér kéftesi, Turkiye’nin
hi¢bir yerinde bulamayacagdiniz yerel
lezzetlerden biri. Baharatlarla tatlandirilan
bu kofteyi Agri ve Dogubayazit'taki
lokantalarda deneyebilirsiniz.

Abdigor meatballs prepared by
tendering the meat for a long time, is a
local delicacy you cannot taste anywhere
else in Turkey. Try the meatballs
seasoned with spices in restaurants in
Agdri and Dogubayazit.

AL/ BUY

licedeki pasajlarda el yapimi semaverlerden
aromatik caylara, dekoratif objelerden
elektronik esyalara ne ararsaniz var.

You can find anything you are looking for
from handmade samovars to aromatic
teas and from decorative objects to
electronic devices in the passages in the
district.
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Satroncmn Ustast

Batuhan Dastan

Chess Master Batuhan Dastan

“ 19 yasindaki tip 6grencisi olan

Batuhan Dastan, bir satran¢
sporcusunun erisebilecegi
yeryiiziindeki en yiiksek onur
derecesi kabul edilen Bilyiikusta
(GM) unvanina sahip oldu.

atranca olan ilginiz ilk olarak ne zaman
filizlendi?

ilkokul birinci sinifta bagladi ve sonrasinda
artarak devam etti.

Satrang miisabakalan esnasinda neler hissediyorsunuz?
Blyukusta maclarina ¢ikarken agin stresli oluyorum.
Mag esnasinda duygularimi kontrol etmekte zorlan-
digim itiraf etmem gerekiyor. Daha onceki iki magim
ve son oynadigim magta kazanma arzusundan otird
daha agresif oynadim. Bu da her zamankinden daha
fazla risk almama neden oldu. Satrangta elde ettigim
basariya giden yolda bana daima destek olan aileme,
hocalarima ve Turkiye Satrang Federasyonuna yiirek-
ten tesekkir ediyorum.

Peki, simdi istikamet neresi, nedir hedefiniz?
Turkiye satrang tarihinde bu unvana erisen 10’uncu
sporcuyum. Simdiki hedefim, 2 bin 600 puana ulas-
mak ve boylelikle “Dinya Blyukusta” siralamasinda
ilk 100Un iginde yer almak. Bunu basarabilecegime
inaniyorum.

When did you first take interest in chess?
I was in the first grade and my passion has grown since
then.

How do you feel during chess matches?

| feel very stressed during grandmaster matches. |
have to admit that | have a difficult time controlling
my emotions during a match. In my last match and in
two before that | played rather aggressively with the
desire to win the game. This led me to take more risks
than usual. | sincerely thank my family, my teachers
and Turkish Chess Federation for their support on the
course to success in chess.

Now what is the new direction and your next
goal?

| am the tenth chess player in Turkish chess history
to receive this title. My next goal is to reach to 2600
points and make it to the top 100 in “World Grand-

master” ranking. | have faith that | can achieve this.

19 year-old medical student
Batuhan Dastan has received
Grandmaster (GM) title,
considered as the highest
honorary rank in the world for a
professional chess player.

4 4
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=/ VELIH USLU -
[

Asirhik Gelenek

B Deve G

Age Old Tradition: Camel Wrestling

1

“ ikinci Mahmut déneminde Tire
ve civarinda deve giireslerinin
yapildig: biliniyor. Giiniimiizde

de siirdiiriilen bu gelenek koklii
bir kiiltlire isaret ediyor.

er yil kis aylarinda Balikesirden Iz-
mire, Canakkale'den Antalya'ya
uzanan genis cografya deve guresi
festivalleriyle senleniyor. Kasim ayi
ortalarinda baslayip mart ayinin son
haftasina kadar devam eden bu renkli etkinlik, iz-
leyenlere benzersiz bir kiltir deneyimi yasatiyor.

KOKLU GELENEK ‘
Toros Daglarinda yasayan gogebe Yoriklerin Ipek

Yolu kervanlarindan alip zenginlestirdigi bu gu-

Every winter, the lands from Balikesir to [zmir, from
Ganakkale to Antalya are brought to life with camel
wrestling festivals. This colorful event starts the first
week of December, and offers a unique cultural ex-
perience to spectators until the last week of March.

DEEPLY ROOTED TRADITION

Nomadic Yoriks of the Taurus Mountains adopted
camel wrestling from the caravans of the Silk Road,
and enriched it by passing it down the generations
to the present day. There are several hypotheses

Camel wrestling bouts were ,
organized in and around Tire
during the rule of Mahmud Il. The
tradition continues today and
points to a deep-seated culture.
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resler, glinimulzde de varhgini strduriyor. Bati
Anadoluda yapilan geleneksel deve glreslerinin
gegmisiyle ilgili farkli bilgilere rastlamak mumkan.
Bir gorlise gore Anadolu'daki deve gureslerinin ilk
kez 19. ylizyilda Aydinin Incirliova ilgesine bagli
Hidirbeyli koylinde gergeklestirildigi soyleniyor.
Bir diger kaynakta 18. ylzyilin sonlarinda zmir ve
gevresinde deve glreslerinin yapildigi ifade edi-
liyor. Minis Armagan’in Bati Anadolu Tarihinde
llging Olaylar adli kitabinin “Develerin Sonu” bs-
liminde, Sultan ikinci Mahmut déneminde Tire
ve civarinda deve glreslerinin yapilmakta oldugu
belirtiliyor. Butun bu bilgiler bir yana, Anadolu’ya
o6zgu deve glreslerinin en az iki asirlik bir gelenege
isaret ettigi genel kabul goriiyor. Anadolunun, Ege
ve Akdeniz Bolgelerinde adini sayamayacagimiz
kadar ok koy ve kasabada yapilan deve giiresleri,
genellikle gevresi agik genis meydanlarda dizen-
leniyor. Egede izmir, Selcuk, incirliova, Aydin,
Mugla ve Denizli; Kuzey Egede Balikesir ve Ca-
nakkale; Akdenizde ise Antalya, Burdur ve Isparta
birer deve gliresi merkezi olarak taniniyor. Turki-
ye'deki 11 “Yavas Sehir’den (Cittaslow) biri olan
Yenipazar ise dogal ve tarihi gizelliklerinin yani sira
deve gliresi sahasiyla nam salan yerler arasinda
bulunuyor.

TULU, SAVRAN, CAZGIR...
Guregler, “tult” adi verilen ozel
secilmis erkek develer arasin-
da  gergeklestiriliyor.  Tildler,
“yoz” denilen tek horglglu disi
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regarding the origins of camel wrestling in Western
Anatolia. It might be that the first bouts were held
in the Hidirbeyli Village of the Incirliova County of
Aydin in the 19th century. Another source points
to bouts held in lzmir and the surrounding region
towards the end of the 18th century. The chapter
titled “The End of the Camels” in Minis Armagan’s
book Interesting Events in the History of Western
Anatolia notes that camel wrestling bouts were or-
ganized in and around Tire during the rule of Mah-
mud II. All this info aside, it is generally accepted
that Anatolian camel wrestling dates back at least
two centuries. Innumerable villages and towns in the
Aegean and the Mediterranean regions of Anato-
lia wrestle camels in large open spaces near sett-
lements. Izmir, Secuk, Incirliova, Aydin, Mugla and
Denizli in the Aegean; Balikesir and Canakkale in
the North Aegean; Antalya, Burdur, and Isparta in
the Mediterranean are all known as camel wrestling
centers. One of the 11 official “Slow Cities” (Cittas-
low) of Turkey, Yenipazar, makes its name not only
by its natural and historical beauties, but a camel
wrestling field as well.

TULU, SAVRAN, CAZGIR...

Bouts take place between specially chosen male
camels called “Tali”s. A Tuli is an offspring of a
single-humped dromedary female called “yoz”
and two-humped Bactrian male called “buhur”.
However, just being a Tuli does not a wrestling ca-
mel make. Several criteria ranging from the teeth
to the age of the camel come into play. Wrestling



develer ile “buhur” adi verilen ¢ift horguglu er-
kek develerin ¢iftlesmesinden meydana geliyor.
Ancak bir devenin tilu olmasi glresebilmesi igin
yeterli neden olusturmuyor. Bunun igin devenin
disinden yasina kadar birgok kritere sahip olmasi
gerekiyor. Gliresci develer, tipki atlarda oldugu
gibi soya dayali olarak seciliyor. Guresgi tililerin
glresci develerin kanindan olmasina ozen goste-
riliyor. Ozenle segilen develer, “savran” adi verilen
egitimli bakicilar tarafindan girese hazirlaniyor.
Glregler, “ayak”, “orta”, “basalt’” ve “bas” olarak
tanimlanan dort farkli boy ve kilo kategorisine gore
yapiliyor. Develer, tipki diger gireslerde oldugu
gibi “pehlivan” olarak adlandirliyor. Giresler ise
“cazgir” adi verilen kisiler tarafindan anons edili-
yor. Bir devenin glresten galip ayrilabilmesi igin
rakibini kagirtmasi, garesizce bagirtmasi ya da yere

yikmasi gerekiyor.

o e .

ST

2017 DEVE GURESI TAKVIMI

10cak incirliova, Bodrum, Zeytindag (Bergama)

80cak Bayramic (Canakkale), Germencik,
Menemen, Saraykdy

150cak Selcuk, Canakkale, Yatagan

22 0cak Selimiye Milas, Sultanhisar, Tire, Kumluca

290cak  Burhaniye (Balikesir), Bagarasi, Bay,
Demre, Pinarbast

5Subat Biga (Ganakkale), Yenipazar, Stke, Odemis

12Subat Milas, Edremit (Balikesir), Bergama (Izmir),
Umurbey (Canakkale), Kuyucak

18Subat  Nazilli Havran (Balikesir), Cine

26Subat  Can,Poyracik, DenizliMerkez, Bozdogan,
Salihli, Torbalt

S5Mart Ayvacik, Altinova, Bayrakli, Késk

12Mart Gal Denizli, Aydin, Buldan, Odemis (Dernek)

19Mart Gonen, Ortaklar, Gokkaya

26 Mart  Yazidere, Karapinar

TURKIYE'DEN [ Rt G

e

camels, like horses, are chosen based on pedigree.
It is important for wrestling Tulis to come from a
lineage of wrestling camels. Specially picked camels
are prepared for wrestling by their expert trainers,
“savran”s. The bouts are organized under four he-
ight and weight categories of “foot”, “middle”,
“below head”, and “head”. The camels are called
“pehlivan”s, just like their human counterparts. The
bouts are announced by “cazgir”s. For a match to
end, one camel must run, cry helplessly, or fall to
the ground.

e

Pt

2017 CAMEL WRESTLING CALENDAR

January1st  Incirliova, Bodrum, Zeytindag (Bergama)
January8th  Bayramig (Canakkale), Germencik,
Menemen, Saraykdy

January15th Selcuk, Canakkale, Yatagan

January 22th Selimiye Milas, Sultanhisar, Tire, Kumluca
January 29th Burhaniye (Balikesir), Bagarasi, Bayr,
Demre, Pinarbast

February 5th Biga (Ganakkale), Yenipazar, Stke, Odemis
February12th Milas, Edremit (Balikesir), Bergama (izmir),
Umurbey (Canakkale), Kuyucak

February18th Nazilli, Havran (Balikesir), Cine

February 26th Can, Poyracik, Denizli Merkez, Bozdogan,
Salihli, Torbalt

March 5th Ayvacik, Altinova, Bayrakl, Késk

March12th Cal Denizli, Aydin, Buldan, Odemis (Dernek)
March19th Génen, Ortaklar, Gokkaya

March 26th Yazidere, Karaptnar
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KULTUR 1[I

=/ MEHMED BILGI

Goguste Tasinan Mukdafat

Decoration on the Chest Turkish Orders

798 yilinin yazi... Osmanli tahtinda
Uclincli Selim oturmakta. Akdeniz'de
sulanin kisa sure iginde isindigi glinler.
Gelen haberlere gore Napoléon Bona-
part Fransa'dan duser yollara... Hedef,
Osmanli idaresindeki Misi'dir. Ancak Fransizlarin
hesaba katamadigi bir sey daha vardir: ingi\izler.
Misir ézellikle Hindistan'da var olmak isteyen in-
gilizler icin gegis gizergahlarinda vazgegilmez bir
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Sultan Ugiincii Selim.
Sultan Selim Ill.

[ETETN Cuiture |

TR

noktadir. Fransizlarin eline gegmesindense simdi-
lik Osmanlinin elinde bulunmasi daha giivenlidir.
Osmanl’nin aldigr esitli onlemlere ragmen Ingi-
lizler isi sansa birakmak istemez ve Ingiliz Amiral
Nelson komutasindaki Ingiliz donanmasi Misir
aciklarina demirler.

ILK LIYAKAT AMIRAL NELSON'A

Iste o glinlerde Fransizlar blyuk bir stirpriz bekle-
mektedir. Zira Ingilizler bu 6nemli noktayi rakiple-
rine kaptirmayr hig niyeti yoktur. ki rakip arasindaki
mucadelenin galibi ingilizler olur. Haber Istanbul’a
ulagtiginda buytk bir seving yasanir. Sultan Selim
hemen Nelson ve emrindeki askerlere hediyeler
gonderilmesini emreder. O giine dek, boyle du-
rumlarda taltif veya mukafat olarak yabancilara
verilen hediyeler, hilat, altin enfiye kutusu veya at
ile sinirli kalirken; bu kez Sultan genel temaydllerin
digina ¢ikmis ve Nelson’a micevherlerle susli bir
nisan verilmesini emreder. Avrupa'da eskiden beri

rule Egypt for time being rather than the French.
Despite the measures taken by the Ottomans, the
British do not want to leave it to chance, and the
British navy under command of British Admiral
Nelson drops anchor off Egyptian shore.

THE FIRST ORDER OF MERITTO
ADMIRAL NELSON

A big surprise awaits the French in those days. Be-
cause the British have no intention of losing this
spot of major importance to their opponents. The
winner of the battle between the two opponents
are the British. When the news reach Istanbul, it
is welcomed with cheers. Sultan Selim immediately
orders gifts sent to Nelson and the soldiers under
his command. Until that day, gifts presented to fo-
reigners as gratification or reward were limited to
furred kaftans, golden snuff boxes or horses but this
time Sultan goes beyond general practices and ins-
tructs Nelson to be awarded with a fancy bejewelled
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askeri ve sivil liyakati mukafatlandirmak icin kulla-
nilan “nisan” boylece Osmanl’nin hayatina girmis
olur.

REFORMLA GELEN NiSANLAR

Osmanlilar gok eski tarihlerden beri basaryi veya
liyakati odullendirici hediye olarak bir gesit kirk
olan “hilat” kullaniyorlardi. Dizenlenen merasimle
yuksek basari gosteren bir komutan, devlet adami
yahut pasaya hilat giydirilirdi. Ayrica yine nisana
benzer sekilde, sorgug, tug, gelenk, avize de tak-
dim edilirdi. Oysa Sultan ikinci Mahmut devrinde
bir taraftan Yenigeri Ocagy kaldinlmis, diger taraf-
tan da askeri ve idari anlamda bir dizi reformlar ya-
pilmisti. Bunlardan en 6nemlisi de kiyafet reformu
olmus; askeri, mulki ve sivil birokraside geleneksel
kiyafetlerin yerini fes, ceket ve pantolon almis-
ti. Kiyafet reformu beraberinde henlz yeni yeni
oturmaya baslayan nisan ve madalya kullanimini da
beraberinde getirdi. Zira modern anlamdaki kiya-
fetlerin Uzerine geleneksel bir mikafat olan hilat,
sorgug, tug ve benzeri uygun olmuyordu. Bu kari-

Sultan ikinci Mahmut.
Sultan Mahmut II.

badge. The "badge” used in Europe to reward mili-

tary and civil competence thus enters Ottoman life.

BADGES BROUGHT ABOUT BY REFORMS
The Ottomans had been using "hilat”, a type of
furred kaftan to reward success or merit since an-
cient times. A commomder, statesman or pcsho
who displayed merit were dressed in a hilat with a
ceremony. Similarly to the badge, crest, aigrette,
wreath, or chandelier were presented. However in
period of Sultan Mahmut I, the janissary quild was
terminated, and a series of military and administ-
rative reforms were made. The most significant was
the clothing reform; the conventional military, ad-
ministrative and civil bureaucracy attires were rep-
laced with fez, jackets, and trousers. The clothing
reform brought along the use of badges and medals
which was a relatively new practice. Because tradi-
tional rewards as hilat, crest, aigrette did not suit
modern attire. In order to rid of this confusion, it
was decided to present the Ottoman citizens with
badges or medals, awarded exclusively to foreigners
until that day.

BASED ON RANK
Turkish badges vary due to the period, individual

Hanedan-i1 Ali Osman Nigani.
Medal of Ali Osman Dynasty.
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sikhgr gidermek igin, o gline dek sadece yabancila-
ra verilmis olan nisan yahut madalyalarin Osmanli
vatandaslarina da verilmesine karar verilmisti.

RUTBEYE GORE

Tirk nisanlari, verildikleri devre, kisiye ve verilis se-
bebine gore degisiklik gosteriyordu. Sultan Ikinci
Mahmut sonrasi her padisah, kendi devirlerinde
yeni nisanlar yaptirmiglardi. Ayrica Ikinci Mahmut
devrinde yeni askeri teskilatin kurulmasiyla birlik-
te rltbeleri belirlemek Uzere de nisanlar olustu-
rulmustu. Bu nisanlar Gla, saniye, salise ve rabia
rUtbelerine mahsus olmak Uzere dort cesitti ve her
biri mucevherliydi. Ayni devirde ¢ikarilan iftihar
nisanlar da altin ve gimusten yapilmis ve elmasla
sislenmisti. lkinci Mahmut'tan sonra tahta gegen
Sultan Abdllmecid zamaninda imtiyaz nisani is-
miyle yeni bir nisan daha hazirlanmisti. Bu nisan
daha ziyade yiksek ritbeli kisilere ve gosterdik-
leri Ustun basarilar neticesinde veriliyordu. Yik-
sek rutbeli kisilere verilen bu tir niganlar sahibinin
olumu Gzerine varisi olan evlasina kaliyordu. Ancak
oglu bu nisani izinsiz takamazd.

GUNUMUZDE NiSANLAR

Tirklerde nisan gelenegi Osmanli Devleti son-
rasi kisa bir kesintiye ugrasa da devamliligini stir-
dirdyor. Turkiye Buyik Millet Meclisi (TBMM)
tarafindan 26 Kasim 1934 tarihinde kabul edilen
kanunla sivil ritbe ve nisanlar kaldirldi ve bunlarin
kullanilmasi da yasaklandi. Ancak duyulan ihtiyag
sebebiyle 1983 yilinda yabancilara vermek Gzere
“devlet”, “cumhuriyet” ve “liyakat” adl Ug yeni
nisan cikarldi. Devlet nisani devlet baskanlarina,
cumhuriyet nisani yabanci basbakanlar ile bakan-
lara, liyakat nisani ise bilim ve sanatta Tirkiye ya-
rarina galisan yabancilar igindir.

Mecidi Nisani.
Mecidi Medal.

and the reason of issue. Every sultan after Mah-

mut Il, had new badges designed for their respe-
ctive periods. Additionally, in Mahmut Il period,
badges were designed to specify the ranks with the
establishment of new military organisation. There
were four kinds of bejewelled badges, based on “ila,
saniye, salise and rabia” ranks. Order of Honours
that emerged in the same period were made of gold
and silver and bedecked with diamonds. In the pe-
riod of Sultan Abdulmecid who ascended to throne
after Mahmut Il, another badge was designed with
the name “order of merit”. This order was usually
awarded to high-ranking officers for their outstan-
ding success. This orders awarded to high-ranking
officers were handed down to successors in case of
death. However the successor was unable to put on
this badge without permission.

BADGES TODAY

Although Turkish decorating tradition was shortly
interrupted after the fall of the Ottoman State,
it is still continued today. With the law passed by
Turkish- Grand National Assembly on November
26th 1934, the practice of awarding civil ranks and
orders was discontinued, and putting these on was
prohibited. However due to the need, three new de-
corations with titles “state”, “republic” and “merit”
were designed in 1983 to be awarded to foreigners.
State is for presidents, republic is for foreign prime
minister and secretaries, and merit is for people who
work in fields of science and art for Turkey's benefit.

CESITLINISANLAR

Nigan-t Ali Imtiyaz: Sultan Abdiilmecidin vefatindan
sonra Osmanli tahtina gegen Sultan Abdiilaziz
zamaninda Sultan Abdiilmecid'in imtiyaz nisaninin yerine
cikarmistir. Yuvarlak bir glines kursuna benzeyen nisanin
ortasindakialtin plaka tizerinde Sultan Abdiilaziz'in
tugrastvardr.

Nisan-t Osmant: Sultan Abdiilaziz zamaninda her tiirli
devlet hizmetinde tistiin basari gdstermis olanlara iftihar
ve imtiyaz olarak gikarimistr.

Sefkat Nisant: Sultan Ikinci Abdiilhamid déneminde
savag zamanlarinda, deprem, yangin ve su baskinigibi
olaylarda devlet ve millet yararina galisankadinlara
verilmek tizere ¢ikarilmig bir nisandr. Altindan ve beg
késeli yildizbigiminde yapilan nisanin ortast gébekl, tizeri
ise glivez minelidir.

[ETETN Cuiture |

VARIOUS DECORATIONS

Nigan-t Ali imtiyaz (Sublime Order of Merit): Order was
designedas areplacement to order of merit awarded in Sultan
Abdulmecid period, in the period of Sultan Abdulaziz who
ascended the throne after passing of Sultan Abdulmecid. In the
middle of the badge that resembles acircular solar disc, there is
agoldenplate with Sultan Abdulaziz's signature on.

Nisan-1 Osmani (Ottoman Badge): This was designedin the
period of Sultan Abdulaziz to honour and merit those who
showed excellencein civil services.

Sefkat Nisant (Order of Compassion): This was an order de-
signed in the period of Sultan Abdulhamid Il to decorate women
who worked for the benefit of the state and nation during times
of war and events as earthquake, fire and flood. The golden
badge with apentagonal star shape, has a core in the middle and
aviolet glaze.
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B0 Exhibition

SAIR, YAZAR VE FOTOGRAF SANATCISI
POET, WRITER AND PHOTOGRAPHY ARTIST
MERIH AKOGUL

Bir Sehir: Montreal, Bir Ulke:

Kuba

One City: Montreal, One Country: Cuba

istanbul’'un 8nemli sanat merkezlerinden
biri olan ve daha 6nce bir¢ok sergiye ev
sahipligi yapan Feyziye Mektepleri Vakfina

ait Galeri Isik, gec¢tigimiz giinlerde ¢ok 6zel
bir sergiye yer verdi.

aleri Isik, sehirleri fotograflama-
yi kendilerine is edinen bendeniz
Merih Akogul ve Ihya Bozkurt'un
dinyanin iki ayr cografyasindan
gektikleri 30 fotografini yan yana
getirdi. Buyuk boyutlarda C-Print ve diasec tek-
nigiyle basilan sergi, galerinin garpict mimarisinden
dolayiyalnizca ziyaretgilerin degil, Tesvikiye Cadde-
sinden gegen binlerce insanin da sergiyi gormesini
sagladi. Her sehrin kendine ait bir hikdyesi vardir.

Gallery Isik brought together 30 photographs
from two separate regions of the world by me,
Merih Akogul and /hyo Bozkurt who made it their
Job to photograph cities. The exhibition featured
photographs printed in large formats using C-Print
and DiaSec techniques, and due to gallery's striking
architecture not only visitors but also thousands
of people passing through Tesvikiye Street got the
chance to see the exhibition.

Havana.
Habana.
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Gallery Isik, a major Istanbul art ,’
centre of Feyziye Mektepleri
Foundation that has hosted
numerous exhibitions before,
featured an exclusive exhibition in
recent days.

Kimi sehirler yakindir, kimileri uzak; kimileri sicak-
tir, kimileri soguk. Birinin daglari Unludur, digerinin
denizi... Diller farklidir, gelenekler, davranislar; kimi
sehirlerde akis hizlidir, kimilerinde yavas; yasam her
sehirde farkl devinir. Kendi yasadiklari yerleri hig
terk etmeden oturanlarin yaninda, surekli baska
ulkeleri ziyaret eden de goktur. Her turll yasama
bigimi, icinde kendine has bir felsefeyi barindirir.
Ama yine de insanlar birbirlerinin yasamini merak
ederler, baska Ulkeleri, sehirleri ziyaret ederler. Kimi
~ kdltdr turizmi adina mize ve sergileri gormek igin,
- kimi tatile denize girmek ya da kayak yapmak, kimi
de aligveris i¢in gider baska bir sehre. Bazen kara
yolu, bazen gemiler, ogunlukla da uzak cografyalar
icin ugak yolculugunu yeglerler. Bazen is, bazen de
5 eglencedir baska bir sehirde olmanin nedeni.
s % Oysa fotografg|ar,'g|tt'|l<|er| her §e|jrl,h ve Vbu yer-
| lerdeki yagamin objektiften nasil gorindigini ve
bagkalarinin  gektikleri fotograflara baktiklarinda
neler hissedecekleri tzerine insa ederler dinyala-
nni. Onlari dia gosterileriyle paylagmak, sergilere

Every city has its own story. Some cities are
intimate, others are distant; some are warm,
others are cold. One may be famous because
of its mountains, the other because of the sea...
Languages, traditions, behaviours differ; in
some cities, the flow is rapid, in others slow. Life
passes differently in every city. Next to those who
have never left their home
towns, there are also many
who constantly visit other
countries. Each way of life

has a philosophy of its own.

Still people are curious about
each other’s lives, and visit
other countries and cities.
Some visit other cities to see museums and
exhibitions as part of culture tourism; some to

MONTREAUDE make a sea holiday, a ski vacation, or a shopping

BiR MEVETM trip. Sometimes they prefer to travel by road,
. sometimes by ship, and for remote destinations

A SEASOH mostly by air. Sometimes the reason to be in

|H MOHTREAL

UHE SRISON A

MONTREAL
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tagimak, dergilerde ve kitap olarak yayinlamaktir en
biytk tutkular. Bendeniz Merih Akogul Montre-
al'de Bir Mevsim sergisinde, 2015 yilinin Agustos
ayinda Kanada'’nin Montreal sehrinde buyik bir
ozenle segtigim konulara ve tanik oldugum anlara
kendimi fazla gostermeden objektifimi dogrultur-
ken, akip giden yasami sessizce fotograflara do-
nisturdim. Bir sehrin yaz igiklan altindaki gorin-
tUstind, 6zel anlar Uzerinden gergeveme sigdirmaya
gahstim. Kuzey Amerika'nin yildiz Ulkesi Kanada ve
onun segkin sehri Motreal de kendine 6zgti mima-
risi, entelektiel hayati, kiltir ve sanat olaylarinin
yogunlugu ile dinyanin sayili sehirleri arasindadir.
Ayni zamanda taninmig okullariyla lise ve Univer-
sitelerde verdigi seckin egitimiyle tim dinyadan
ogrencileri blinyesine gekmektedir.

Quebec’e bagli Fransiz kantonu da olsa ingilizce ile
birlikte ¢ift dilli bir yasamin oldugu bir kiltir sehridir
Montreal. Bu sehirde, Eskimo ve Kizilderili sanatin-
dan Cagdas Sanatlar Mizesinde sergilenen onemli
eserlere kadar gelenek ile gelecek arasina dengeyi
koruyan ve genis bir panoramay igeren kltir ra-
hatlikla gozlenebiliyor. Caz Festivali ve Film Festi-
vali ile de sanat tutkunlarini kendine ¢eken Mont-
real, kislar biraz uzun ve soguk da olsa Plateau'dan
QOld Port’a, China Town'dan Down Town’a kisa me-
safeler arasinda bambagka dunyalar sunuyor.

ihya Bozkurt, Bir Yalniz Ada: Kiiba sergisinde 2015
yilinin Kasim ve Aralik aylarinda, alti sehrine gittigi
Kiba'nin gunlik yasamindan kesitleri carpici kare-
lere donusturmus. Bu yalniz adada, Glkenin coskulu
geleneksel yasam ritmini olugturan bireylerin yal-
nizligina objektifini dogrultmus. Bakis agisini adeta
gorlinmez bir katman gibi fotograflarinin igine dahil
etmis ve Kiba'nin kendine has aurasini, kendi fo-
tografik deneyimi Uzerinden blylk bir igtenlikle
izleyicilerle paylasmis. Fidel Castro'nun oliminden
sonra, yeni bir perdeyi aralayacak olan Kiba'nin
elbette yasami ile birlikte fotografik goruntileri de
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another city is business, and sometimes it is simply

fun.

However photographers build their world on
how each city they visit and the life there is seen
through the lens and how others feel when they
see these photographs. Their greatest passion is
to share these in slide shows, in exhibitions and to
publish these in magazines and as books.

I, Merih Akogul, turned my lens at subjects |
carefully selected and moments | witnessed in
Montreal city of Canada in August 2015 by
remaining in the background, and quietly turned
the flow of life into photographs featured in A
Season in Montreal exhibition. | attempted to fit
the sight of a city under summer lights into my
frame through special moments. The star country
of North America, Canada and its outstanding city
Montreal is one of numbered cities of the world
with its authentic architecture, intellectual life, and
intense culture and arts events. At the same time,
with the excellent education offered in famous high
schools and colleges, it attracts students from all
over the world.

Even though it is a French canton under Quebec,
Montrealis a city of culture with a bilingual life with
English. Inthis city, culture that preserves a balance
between tradition and future, and encompasses a
broad panorama, can easily be observed in Eskimo
and Indian artworks and important works exhibited
in the Museum of Contemporary Arts. Attracting
art enthusiasts with Jazz Festival and Film Festival,
Montreal offers new worlds at short distances at

..
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degisecek. Oniimiizdeki yillarda gidecekler, &zelik-
le Kiba'nin dinya ile farkllasan iliskileri sonucun-
da yasam standartlarinin degisecegini ve bu yalniz
adaya yepyeni bir hayat tarzinin geldigini gorecek-
ler. Bunun iyi mi yoksa kotl mu oldugunu elbette
zaman gosterecek. Gegici de olsa ozlemini gektik-
leri bazi malzemelere kavusmak, bu adada yasayan-
lari kisa vadede elbette mutlu edecektir. Kitaplari da
yayinlanan bu sergiyle bendeniz ve 1hya Bozkurt,
dunyanin iki ucunda bulunan Kiba ile Montreal’i
ayni mekanda basariyla bir araya getirdigimizi du-
sintyorum. Itiraf etmek gerekirse izleyicileri ayni
anda iki farkli cografyanin igine gekmeyi hedefledik.
Bu sergi araciligyla fotograflarin dinyayi ne kadar
kigulttigind, yakini uzak kidigini ve Istanbulun
biydlu fonunda sehirlerin ve ulkelerin birbirleriyle
nasil kardes olabildigini bir kez daha goriyoruz.

Plateau, Old Port, China Town and Down Town,

even if the winters are a bit long and cold.

Ihya Bozkurt went to six Cuban cities in November
and December of 2015, and transformed sections
of daily life in Cuba into striking frames in A Lonely
Island: Cuba exhibition. In this lonely island, he

turned his lens to loneliness of individuals who

create the vigorous traditional life rhythm of the
country. He integrated his perspective into his
photographs as an invisible layer, and sincerely
shared Cubad’s unique aura with the audience
through his photographic experience.

After death of Fidel Castro, the photographic
images of Cuba which is about to turn a new page,
will naturally change with its everyday life. Those
who will travel to Cuba in the coming years will see
the standards of living change as a result of Cuba's
changing relationship with the world, and that a
new lifestyle arriving to this lonely island. Surely
time will tell if it is good or bad. To attain some
materials they have longed for, even temporarily,
will make the people living in this island happy in

short term.

With this exhibition which s
also published in books, | believe
that /hyc Bozkurt and | have
successfully brought together
Cuba and Montreal located at
both ends of the world, in the
same venue. lo be honest, we
aimed to draw viewers into two
different regions simultaneously. By way of this
exhibition, we see once again how photographs
make the world smaller, make what is near far,
and how cities and countries become brothers and
sisters in the magical background of Istanbul.
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PROF. DR. ERHAN AFYONCU

Turkler Avrupda'ya

OZGURLUK GOTURMUSTU

Turks Brought Freedom To Europe
éé

16. yiizyilda Avrupa’da tehdit altinda olan Protestanlar, Osmanh
topraklarina sigindilar. Bir¢gok Hristiyvan da Budin’e siginarak dini
inan¢larinl burada rahat¢a yasayabildiler.

Kanuni Sultan Siileyman.
Suleiman the Magnificent.
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John Calvin Holbein.
Transilvanya'da Bran
Kalesi (altta).

Bran Castle in
Transilvania (below).

smanlilar, Protestan ve Kalvi-

nistleri her firsatta desteklediler.

1552’de Kanuni, Protestan Alman

prenslerine gonderdigi mektupta,

o tarafa bir sefere gikacagini an-
cak onlarin Osmanli askeri harekatindan bir za-
rar gormeyecegini soyllyor ve Papa ile Sarlken’e
karsi onlari kiskirtiyordu. Osmanlilar, Luther ve
taraftarlariyla ilgilendikleri 6lglde olmasa da Kal-
vinistlerin faaliyetlerini de takip ettiler. Kalvin'in
oluminden Ug yil sonra, Turkiye'den gonderilen bir
mektupta, beyaz pelerinleri ve kazaklari ile Prens
Condé’nin emri altinda Saint-Denis'de dovisen
Kalvincilerin yigitligi ovillyordu. Bu mektupta
Osmanli padisahi sunlar soyluyordu: “Eger bu
beyazlilar benim elimde olsaydi dinya’y ele gegi-
rirdim ve beni bundan kimse alikoyamazdr”.

Avrupa'da tehdit altinda olan Protestanlar, Os-
manli topraklarina sigindilar. Osmanli hakimiyeti

TARIH NG5 L)37

The Protestants under threat in Europe in ,,
the 16th century, took asylum in Ottoman
territory. Many Christians took refuge in
Budin, and were able to freely practice
their religions.

The Ottomans supported the Protestants and Cal-
vinists at every opportunity. In 1552, Suleiman the
Magnificent wrote in a letter sent to Protestant Ger-
man princes that he was to embark on a campaign to
that region soon, but that they would not suffer any
damage from the Ottoman military operations, and
provoked them against the Pope and Charles V. The
Ottomans followed the Calvinist activity although
not as closely as Luther and his followers. Three years
after Calvin's death, the bravery of the Calvinists who
fought in Saint-Denis under the command of Prince
Conde in white cloaks and sweaters was praised in a
letter sent from Turkey. In this letter, the Ottoman
sultan says: "If those who wore white were under my
command, | would occupy the world and nobody
could have kept me from that".

The Protestants under threat in Europe, took refuge

in Ottoman territory. Transylvania under the Otto-
man rule was the primary refuge for Calvinists and
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altinda bulunan Erdel, yani Transilvanya Kalvinist
ve Unitarianlarin sigindigi en 6nemli yerdi. Birgok
Protestan da Budin’e siginarak diniinanglarini bu-
rada rahatga yasayabildiler. Nitekim Macar kokenli
bir Protestan olan Sigmund Torda, Almanya’daki
Protestanlarin onde gelenlerinden birisi olan Phi-
lipp Melanchton’a Aralik 1545’te yazdigi mektup-
ta, Ulkesinde Protestanligin hizla yayildigini, bu
yuzden de Osmanlilarin Macaristan’ fethetmele-
rinin Allah’in bir lutfu oldugunu soyliyordu. Alman
prensliklerindeki Protestanlara, Osmanli hakimi-
yeti altindaki Macar topraklarindan, burada rahat
bir dint hayat yasadiklarina dair bunun gibi birgok
mektup yazilmistir. Macaristan’da yasayan Eme-
rius Zigerius'un (imre Eszeki), Almanya'daki Pro-
testanlarin onde gelenlerinden Matthias Flacius
lllyricus'a gonderdigi mektup, bunlarin en ilging-
lerinden birisidir. Zigeriusun “Osmanli impara—
torlugu’'ndaki Protestanlarin, Hristiyan Avrupa'da
hi¢ gorulmeyen bir sekilde rahatga dini hayatlarini
yasadiklarin” anlattigi mektubu Haziran 1550’de
Flacius'un eline ulasti, o da bu manzum mektubu
bir 6n soz ilave ederek yayinladi. Flacius 6n soz-
de “Bizim sozde Hristiyan hikimdarlar, Turklerin
Tanr’nin sadik kullari Hristiyanlar himaye ettikleri-
ni savunduklarini, Hristiyanlk ogretisini yaymalari-
na ve uygulamalarina bile izin verdiklerini duyunca
utangtan yuzleri kizarsin istedim. Benim burada
sozinu ettiklerim Papa veya ispanyollar degildir.
Kisa bir sure once gergek Hristiyanhgs kabul et-
melerine ragmen Katoliklerin kaba kuvvetinden
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Unitarians. Many Protestants took refuge in Budin,
and freely practiced their religion. As a matter of
fact, Sigmund Torda who was a Protestant of Hun-
garian origin, wrote a letter to one of the leading
Protestants in Germany, Philipp Melanchton in De-
cember 1545 and informed him that Protestantism
was rapidly spreading in his country and that is why
Ottoman invasion in Hungary was a blessing from
God. Many letters were written to the Protestants in
German principalities from Hungarian territory under
Ottoman rule, in which people expressed how they
could safely practice their religion. The letter Emerius
Zigerius (Imre Eszeki) who lived in Hungary sent to a
prominent Protestant in Germany, Matthias Flacius
llyricus, is one of the most interesting examples.
The letter in which Zigerius explains that "the Protes-
tants in the Ottoman Empire practice their religion
openly which is out of question in Christian Europe,
reached Flacius in June 1550, and Flacius published
this poetic letter with a foreword. Flacius writes the
following in the foreword: "l wanted our so-called
Christian rulers to feel embarrassed upon hearing
that the Turks defend the faithful servants of God, the
Christians, and even allow them to openly spread and
practice Christianity. It is not the Pope or the Spanish
I am talking about. Although they recently adopted
true Christianity, they deny it be-
cause they either fear the Catho-
lics" brute force or out of profit.
They commit betrayal to com-
pletely expel the teachings of Jesus

19. yiizyil tarihli
bir resimde
Habsburg dénemi
canlandinliyor.

The Hapsburg
period is portrayed
in a 19th century
painting.



Ressam Josef
Hauzinger’in bir
eserinde (1728-
1786) Habsburg

Hanedan iiyeleri.

Viyana (altta).

In a work by
painter Josef
Hauzinger
(1728-1786)
the members of
the Hapsburg
Dynasty. Vienna
(below).
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“ Rusya, 16. yiizyilda Korkune¢

Ivan zamanindaki askeri
teskilatlanmasinda Osmanl
ordusundan etkilendi. Osmanh
ordusundaki disiplin ve liyakat
sistemi drnek alind.

korkup ya da gikar umuduyla inkér edenlerdir. iha-
net edip Hazreti isa’y| Almanya'dan timiyle at-
mak istiyorlar. Onlar Turkleri kendilerine 6rnek al-
sinlar. Bu sozde Hiristiyanlar, gergek Hristiyanlara
en korkung Turklerden daha kotu davranmaktalar.
Tirkler gergek Hristiyan Ggretisine izin vermekle
kalmayip, Hristiyan olmayan Kurtlara (Katoliklere)
kargi da Hristiyanlig kiliglariyla savunuyorlar... Ben
bu mektupla huzursuzluk yaratmayi amaglamadim.
Amacim gergek Protestanlik 6gretisine inananlara
Tirkiye'deki Hristiyan kilisesini ornek gosterip on-
lara cesaret ve umut vermek. Kendilerini Hristiyan
olarak niteleyen yoneticilere de Turklerin iyi niyet
ve yumusakligini gosterip onlar belki de saldiridan
ve higimdan vazgegirmek.” diye yazmaktadir. Bu
mektup ve benzeri diger mektuplarda Turklerin
Protestanlara, Katoliklerden daha iyi davrandiginin
anlatilmasi gok blyUk bir propaganda araci olarak

kullanildr.

Luther yazlarinda ve vaazlarinda Tirk tehlikesini
biytterek Katolik baskisindan kurtulup dikkatlerin
Osmanlilara gevrilmesi siyasetini glitmistu. Bu
yuzden 1545'te Sarlken ve Ferdinand Tirklerle

barig antlagmasi yapmak istedigi zaman Luther

TARIH NG5 L)37

Russia was influenced by the ,,

Ottoman army in the military
organization during Ivan the
Terrible period in the 16th
century. The discipline and merit
system in the Ottoman army
was taken as an example.

from Germany. They should follow in the footsteps of
Turks. These so-called Christians treat true Christians
worse than the Turks. Turks do not only tolerate the
true Christian teachings, but also defend Christi-
anity against the non-Christian wolves (Catholics)
with their swords... | do not intend to cause a distur-
bance with this letter. My aim is to show the Christian
church in Turkey as an example to followers of true
Protestantism, and give them courage and hope. And
to show the rulers who identify themselves as Chris-
tians the good intentions and softness of Turks, and
perhaps to dissuade them from attacking and rage.
" This letter and other similar letters explained how
Turks were kinder towards Protestants than Catholics
which was used as a major propaganda tool. Luther
exaggerated Turkish threat in his works and sermons,
and pursued the policy of focusing on the Ottomans
by escaping Catholic oppression. So when Charles V
and Ferdinand agreed on making a peace treaty with
Turks in 1545, Luther strongly reacted. As a matter of
fact, the House of Habsburg who had signed a year-
long ceasefire with the Ottomans, first attacked the
Protestants. Charles V' could not prevent Protestan-

ism's spread in German principalities due to Turkish
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biytk bir tepki gostermisti. Nitekim Osmanlilarla
bir senelik ateskes yapan Habsburglar ilk is ola-
rak Protestanlarin Uzerine yurumuslerdi Sarlken,
Tirk saldinlar yuzinden Protestanhigin Alman
prensliklerinde yaylmasini engelleyemedi. Ayrica
Habsburglar, Osmanlilara kargi koyabilmek igin
Protestan askerlerine de ihtiyag duyuyorlard..
Protestanlar da cepheye asker gondermek igin
kendi dini dUgUncelerinin taninmasini sart kostular.
Osmanlilarin, Kutsal Roma-Cermen imparatorlu—
gu'na her saldinisi Protestanigin kademe kademe
gliglenmesini ve sonunda da 1555’te Augsburg'da
tam olarak taninmasini sagladi.

MOSKOVA'NIN YUKSELisiNDE OSMANLI
PARMAGI

Osmanli imparatorluéu’nun 15. ylzylda izledigi
siyaset ise ileride kendi bagina biytk bir dert agti.
Bu donemde kigUk bir sehir devleti olan Moskova
Knezligi, Altinordu’nun baskisi altindayd. Altinor-
du'nun Lehistan-Litvanya ile olan ittifakina karsi
Moskova, Osmanli himayesinde bulunan Kirim
Hanlig ile is birligi yapti. Osmanli imparatorlugu
Moldovya'daki  konumlarinin - Lehistan-Litvanya
tarafindan tehdit edilmesi ve Altinordu’nun da Ki-
nm’i ele gegirmeye calismasindan dolayr Moskova
Knezligi-Kinm Hanhg) ittifakini desteklemisti. Ki-
nm Hani Mengli Giray'in 1502'de vurdugu darbe
ile Altinordu Devleti’nin sona ermesinden sonra,
Moskova bagimsizigini kazanarak ilk once gevre-
sindeki diger Rus knezliklerini, daha sonra da Si-
birya'ya kadar olan sahada ve Kafkaslardaki Turk
hanliklarini ele gegirdi. Moskova knezleri Osman-
llar ile yapilan kirk ticareti sayesinde de Gnemli
gelirler elde etmiglerdi. Osmanli-Rus  dostlugu
Uglincti Ivan'in Volga havzasindaki Altinordu ka-
Iintilari olan Kazan (1552) ve Astrahan’t (1556)
ele gegirmesine kadar stirdi. Osmanli Impara-
torlugu’'nun dolayli olarak yaptig destek Buylk

Rus Imparatorlugu'nun dogmasina yardimei olan

Avrupa’daki bir¢ok devlette
Osmanl ordusunun tesirleri
goriiliir. Onceleri savaslarin
gozdesi siivari birlikleriydi.
Yenigeriligin kurulusuyla birlikte
savaslarda piyadeler 6n plana
¢itkmaya basladi.
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attacks. In addition, the Habsburg needed Protestant
troops to fend the Ottomans. Protestants required
recognition of their religious beliefs to send soldiers
to the front. With each Ottoman attack on the Holy
Roman-German  Empire, Protestantism became
stronger and stronger, and eventually they won full
recognition in Augsburg in 1555.

THE OTTOMAN HAND IN THE RISE OF
MOSCOW

The policies Ottoman Empire pursued in the 15th
century, was to cause great trouble ahead. The Mos-
cow Knazestvo (Principality), a small city state of the
period, was under Golden Horde control. Against the
alliance of the Golden Horde with Poland-Lithuania,
Moscow made an alliance with the Crimean Khan-
ate under the Ottoman rule. The Ottoman Empire
supported the alliance of Moscow Principality and
Crimean Khanate because Poland-Lithuania threat-
ened its position in Moldova and the Golden Horde
made attempts to capture Crimea. After the Golden
Horde State fell in 1502 by a blow dealt by Crimean
Khan Mengli Giray, Moscow gained its independence
and first seized other Russian principalities around it,
followed by the Turkish khanates in the region up to
Siberia and the Caucasus. The Moscow principalities
had earned significant revenues thanks to the fur




unsurlardan birisidir. Rusya, 16. yuzyilda Korkung
lvan zamanindaki askeri teskilatlanmasinda Os-
manli ordusundan etkilendi. Osmanli ordusundaki
disiplin ve liyakat sistemi 6rnek alind.

MACARISTANDAN POLONYAYA TURK iZLERI
Yalnizca Rusya degil Avrupa'daki birgok farkls
devlette de Osmanl ordusunun tesirleri gorilur.
Uzun slre savaslarda stvari birlikleri on plandaydi.
Yenigeriligin kurulusuyla birlikte savaslarda piya-
deler 6n plana gikmaya bagladi. Ispanyollar, Sarl-
ken doneminde Osmanli ordusundan ilham alarak
“tercios” birliklerini kurdular. ispanyollar ile evle-
nen ltalyan kadinlarinin gocuklarina askerde “yeni-
geri” deniliyordu. Macarlar, 15. ylzyilda “Hussar”
adi verilen hafif stvari birliklerini Osmanli timarli
sipahilerini ornek alarak kurmuslardi. Osmanli or-
dusunu en ok taklit edenlerden biri de Polonyali-
lardi. Polonya ordusu kullandig: kilica kadar birgok

silah ve sistemi Turk ordusundan ornek almigti.

Varsova.
Warsaw.
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The influence of the Ottoman ,,

army can be seen in many
European states. At first, cavalries
were the favourite of battles. With
foundation of janissary guild,
infantries began to replace them.

trade made with the Ottomans. The Ottoman-Rus-
sian friendship lasted until Ivan the Third captured the
Golden Horde remains Kazan (1552) and Astrakhan
(1556) in the Volga basin. Indirect support by the Ot-
toman Empire is an element that led to rise of the
Great Russian Empire. Russia was influenced by the
Ottoman army in the military organization during
period of Ivan the Terrible in the 16th century. The
discipline and merit system in the Ottoman army was
taken as an example.

TURKISH TRACES FROM HUNGARY TO
POLAND

The influence of the Ottoman army can be seen not
only in Russia but also in various European states. The
cavalry troops remained in the foreground in battles
for a long time. With foundation of janissary quild,
infantries began to replace them. The Spanish estab-
lished the "tercios" troops in the Charles V period with
inspiration from the Ottoman army. The children of
the Italian women who married Spanish men, were
referred to as "janissary" in the military. The Hungar-
ians established the light cavalry units called "Hussar”
in the 15th century based on Ottoman timariots. The
Polish extensively imitated the Ottoman army. Many
weapons, including the swords used by the Polish, and
military system were inspired by the Turkish army.
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814 yili Temmuz'unda Varsova'dan Os-
manli topraklarina antik eserleri tanimak
ve aramak maksadiyla yola cikan Polon-
yal Edward Raczynski, bu seyahatinde
bilhassa Istanbul ve Canakkale'deki kimi
noktalari ziyaret eder. Seyahati esnasinda yaninda
Alman dostu Ludwig Fuhrmann da yer almaktadir.
Raczynski, gezdigi yerlerde gordigl kayda deger
bilgileri seyahat notlarina eklerken, ayrica ressam
olan Fuhrmann da gezide ugradiklari birgok tarihi
eseri ve dogal manzaray resmetmeye caligmistir.
Polonya yoluyla Ukrayna steplerini asip, Odes-
sa'dan bindikleri bugday yukli gemi ile 9 Agustos
gunl Arnavutkoy’e ulasan iki arkadas, kayikla Ga-

lata’ya gecerek buradan tarihi eserleri gormeye,

DOSYA [31[3

In July 1814, Polish Edward Raczynski travels from
Warsaw to the Ottoman lands to learn/about and
search for ancient artefacts, and visits some des-
tinations in Istanbul and Canakkale. His German
friend Ludwig Fuhrmann also accompanies him on
the trip. While Raczynski notes down worthwhile in-
formation about places he visits in his travel journal,
Fuhrmann, also an artist, attempts to paint nume-
rous historical monuments and natural landscapes.
Iwo friends cross the Ukrainian steppes through
Poland, and embark on a ship loaded with wheat
from Odessa on August 9th, finally reaching Arna-
vutkdy. They hire a row boat, and head to Galata to
discover and appreciate the historical monuments
on foot.
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Ludwig Fuhrmann istanbul’da
bir kahvehanenin ortasinda,

ayakta direge y yor.
Ayasofya (altta).

Ludwig Fuhrmann is standing

in the middle of a coffee shop in
bul, leaning against a pole.

Hagia Sophia (below).

“ Her karis toprag tarih kokan,

dogal giizelligi ve tarihe tanikhgi
ile seyyahlarin ve ressamlarin
¢ogu zaman ugrak noktasi olan
istanbul, 1814 yilinda iki Avrupali
sanat¢inin uzak diyarlardan

-

gelisine ev sahipligi yapar.

tanimaya yaya olarak devam ederler.

iISTANBUL NOTLARI

Seyahatnamelerin Istanbul’u yeterince anlatama-
digini belirten Raczynski, Istanbul’u sanatkarlarin
gozinde emsalsizligini ve bir devlet adami igin
dogal yapisiyla hicbir yerde bulunmayan glzellige
sahip oldugunu ifade eder. Beyoglu'ndan etrafi
seyrederken Anadolu Yakasna dusen golgeler ona
sanki Fatih ve Kanuni’nin karsiya uzanan golgele-
rini hatirlatir. Sokaklarin karanlik olmasini evlerin
cumbali yapilarindan kaynaklandigini belirtir. Ay-
rica Turklerin buradaki evlerinin i¢ stuslemelerinin
ve tasariminin Batidakinden farkli olmakla beraber
ahsap ve beyaz renkte olmasina dikkat geker.

Ayasofya'nin tabi gorlintUsine zarar vermeden
yapilan ve cevresinin ginar agaglari ile golgelen-
dirildigi- Sultanahmet Camii'ni gezen Raczyns-
ki, buradaki goge uzanan ¢inar agaclarinin koca
dallarinin gorintisinun manzarayi tenkite mahal
vermedigini soyler. “45 sokak saydim.” dedigi Mi-
sir Cargis’na da ugrayan seyyah, vitrinlerin gesitli-
ligini goriince satilan her esyanin insana almak igin
cazip geldigini belirtir. Burada esnafin durist alis-
veris yapmalarina sahit olan seyyah, Tirklerin ka-
zang hirsina sahip olmadiginy, ticaret sirasinda bile
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ISTANBUL NOTES

Raczynski states that travel books do not adequ-
ately depict Istanbul, and expresses that it has an
unparalleled beauty in the eyes of artists and a na-
ture that is unique for statesmen. Watching the city
from Beyoglu, the shadows falling on the Anatolian
side reminds him of the shadows of Mehmet the
Congqueror and Suleiman the Magnificent reaching
Anatolia. The darkness of streets result from bay
windows of houses. He also points to the fact that
interior decoration and designs of Turkish houses
are different than West, and houses made of wood
are painted in white.

Raczynski visits the Sultan Ahmet Mosque, cons-
tructed without harming the natural silhouette of
Hagia Sophia, and shaded by sycamores, and says
that the view of large sycamore branches extending
to the sky, do not give rise to criticism of scenery.
The traveller also visits the Egyptian Bazaar saying
"I counted 45 streets," and states that upon seeing
the diversity of the showcases, the idea of buying
all the items sold appeals to one. The traveller who
witnesses the honest trade of shopkeepers, observes
that the Turks do not possess avarice or greed, they
keep their shops open while performing prayers even
during trade, and that there is no theft or incidents
alike. He gives information about the vanished his-

Pulsating with history at every
step, Istanbul is a witness of history,
and a destination frequented

by travellers and painters also

due its natural beauty.

The city hosted two European
artists from far lands in 1814.
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The Basilica Cistern. Seaside

Yerebatan Sarnici. istanbul
Bogazi'nda yalilar (iistte).

ibadetlerini yaparken dukkanlarini agik biraktikla-
rini ve bu sirada hirsizlik hadiselerinin yasanmadi-
gini gozlemler. Buradaki yok olan tarihi Hipodrom
ve Misirdan getirilen Dikilitaga dair bilgi verir.

Marmara’nin sahane gorunsu, sahillerindeki ta-
rible ig ice gegen mekanlarinin kendisini daima
gektigini belirtir. Raczynski, gezisi esnasinda Bin-
birdirek Sarnici, Bozdogan Kemeri, Topkap: Sara-
yr'nin girig kapisinin yanindaki Ayasofya Hamami,
Atmeydani, Tophane, K\; Kulesi, Halig, Bogazigi,
Anadolu Hisari, Hinkar Iskelesi, Bahcekdy, Belg-
rad ormanlari gibi dogal, tarihi ve seyri doyumsuz
yerleri de ziyaret eder. Cinar ve servi agaglarinin
etrafi siisleyen manzarasina hayran kaldigi Kagit-
hane Deresi'nin oldugu buglnki Sadabad Par-
k’ni da gezen seyyah, sehrin bunaltici havasindan
kurtulmak igin serinlemeye gelen bir yabancinin
burada duygularinin manzaradan etkilenebilece-
gini belirtir. Mezarliklari da ziyaret eden seyyah,
Tirklerin akraba, dost ve gocuk mezarlarina glizel
kokulu ¢igekler dikmelerinden hognut olur. Turk-
lerin olulerine mezar tagi yaptirmalarinin bir adet
oldugunu ifade eden seyyah, en fakir birinin dahi
hig olmazsa kabrin basina sarik oymali bir tag yer-
lestirdigini belirtir. Turklerin sihhatlerinden bir sey
kaybetmemekle beraber yeme igme hususunda
aza kanaat ettiklerini belirten Raczynski, Turkle-
rin bu rolune ramazan ayinda da sahit olur. Ra-
mazan gecelerinde istanbul’un
ayn bir guzellige birinduguni
belirten seyyah, evlerde yanan

igtklart ve  minarelerin  renkli

horus in I

(above).

DOSYA [31[3

torical Hippodrome, and the Obelisk brought from
Egypt.

He marks that the stunning view of Marmara Sea
and venues on the banks nested with history, in-
variably amaze him. Raczynski visits natural, his-
torical attractions one cannot-get enough-of such
as Cistern of Philoxenos, Valens Aqueduct, Hagia
Sophia Bath next to the entrance gate of Topkapi
Palace, Hippodrome of Constantinople, Tophane,
Maiden’s Tower, Golden Horn, Bosphorus, Anato-
lian Fortress, Hiinkar Pier, Bahgekoy, and Belgrade
forest. The traveller also visits the Sadabad Park of
today, near Kagithane Creek offering an admirable
view with surrounding sycamore and cypress trees,
marking that a foreigner who visits here to cool off
leaving the sultry atmosphere of the city behind, will
be impressed with the landscape. Traveller who also
visited cemeteries, appreciates the Turkish custom
of planting fragrant flowers on graves of relatives,
friends and children. Travel says that it is customary
for Turks to have tombstones built for the dead, and
even the poorest has a tombstone carved in the
shape of a turban. Expressing that Turks are content
with eating little while maintaining their well-being,
also observes how Turks act similarly in the month
of Ramadan. Indicating that Istanbul has a different
beauty on Ramadan nights, traveller relays that this
beautiful city built on seven hills is evocative of a
fairy tale when it is illuminated with lights on houses
and coloured lamps on minarets. To-view this be-
auty, the traveller rents a row boat one night, and
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Ludwig Fuhrmann'in
Topkapi Sarayi ¢izimi.
Siileymaniye Camii (altta).

Topkapi Palace by Ludwig
Fuhrmann. Suleymaniye
Mosque (below).

lambalarla aydinlatildiginda yedi tepe lzerinde ku-
rulu bu glizel sehrin deta peri masallarini andiran
bir hal aldigini belirtir. Bu glizelligi seyretmek igin
seyyah, bir gece kayik kiralayarak Istanbul’u de-

nizden seyretmek igin dolagir.

Seyyah, sayisiz glzellikleri ile Bogazigi ve Ustin-
de gezen yelkenlerin manzarasini glizellestirdigi
Bogaz'daki yamaglarin halkin yaz aylarinda mesire
alani ve serinlemek igin kullandigi golgeli vadilerle
gevrildigini belirtir. Her milletten toplulugun, tab-
loyu animsatan insan manzarasini adeta maskeli
bir bahge partisine benzetir. Seyahatinin gegti-
gi glinlerde donemin padisahi lkinci Mahmut'un
cuma selamligina gelisini de seyir igin Beylerbeyi-
ne gelen seyyah, uzerinde siyah tilki tlylU yesil bir
kurkd, sarigi ve belindeki kusags arasinda yer alan
elmas islemeli hanceri bulunan hikimdarin cami-
ye gelisindeki ihtisamina ve mahiyetindeki devlet
erkaninin protokol adabinin intizamina sahit olur.

Istanbul'da gegen giinleri esnasinda Osmanlicaya
hakim ve Osmanli doneminin tarihcilerinin taraf-
sizhini oven Axak adli Lehli bir hemserisi ile tanigir.
Seyyah, Topkapi Saray’ni ziyareti sirasinda bura-
daki kubbe, minare ve servi agaglari ile manzaranin
sahaneligine dikkat gekerek, Tirk mimarisine gore
yapilan saray avlusundaki ¢inar golgeleri altindaki
sadirvanlari da belirtir. Raczynski, bu guzelligi res-
metmek icin saray nébetgilerinden izin istemesine
ragmen kargik bulamaz. Ancak arkadagi Fhur-
mann, sarayin duvarlarini adimlar ile 6l¢lp, yik-
sekligini nobetgilerden ogrenir ve dis avluya iki kez
ziyaret yaptiktan sonra Topkapi Saray’ni resmet-
meyi basarir. Seyyah, gezi esnasinda tarihi eserleri
gozlemlerinin yani sira genel konulara da deginir.

Topkapi Saray’ndaki hiyerarsiye, Osmanli mies-
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watches Istanbul from the sea.

Traveller states that hillsides on the Bosphorus of-
fering countless beauties, finer with the boats that
sail, are transformed into picnic areas and shaded
valleys public uses to cool off during summer mont-
hs. He likens the picturesque view of people from
all nations, to a masked garden party. During his
Journey, the traveller visits Beylerbeyi to see the sul-
tan of the period Mahmut Il as he arrives for the
Friday divine service, and admires the splendour of
the Sultan dressed in a green fox fur, and a turban
with a diamond-studded dagger in his satchel, and
the discipline of the protocol of high state officials

in his courtier.

During his days in Istanbul, he meets a fellow
countryman from Poland named Axak who has a
good command of Ottoman language and praises
the impartiality of historians in the Ottoman period.
Pointing out the magnificence of the domes, mi-
narets and the view of cypress trees during his visit
to Topkapi Palace, traveller also speaks of the wa-
ter-tanks shaded by sycamores in the palace court-
yard built in Turkish architectural style. Raczynski
asks for permission from palace guards to paint this
beauty but he is turned down. However his friend
Fhurmann measures the walls of the palace with his
steps and learns the height from guards, and after
visiting the outer court two more times, he achieves

to paint Topkapi Palace.




seselerinin isleyisi, devletin idare yapisina da degi-
nerek, Roma ve Bizans donemlerinde gergeklesen
savaslari, buradaki gic dengelerini, elim hadiseleri,
Turklerdeki hamam kiltird, Istanbulun fethinde
Fatih'in asker? manevralarini da anlatir. Istanbul’da
bag gosteren veba salgini ve yanginlar hakkinda da
bilgi verir. istanbul’un kalabalik olmasyla insanla-
rin iasesinin karglanmasinda aksama olmadigina
dikkat geken Raczynski, stratejik yapis itibariyla
buradaki deniz akintilarinin gemi ticaretinin canli
olmasina katki sagladigini soyler. Raczynski, veba
salgini etkilerinin devam ettigi yillarda Istanbul’da
insanlardan uzak olmaya galigirken, Osmanlilarin
bu gibi hastaliklar kargisinda ilahi kadere boyun
egmelerine dikkat gekerek, acili glinlerinde bile
kendilerine hakim olabilmelerine hayran kaldigini

ifade eder.

GANAKKALE'YE GiDi$

istanbul’da kaldigi bir aylk zaman zarfinda tarihi
mekanlara ugrayan seyyah, insanlik tarihinin son
derece onemli yerlerinden olan Canakkale'ye de
gitmeye karar verir. Eylil ayinda Uskiidara ge-
lerek buradan Kadikoy'e ve Anadolu Yakasindaki
Kinaliada, Burgazada ve Heybeliada guzergahi
uzerinden gemiyle yol alir. Seyyahin bulundugu
gemi, Canakkale guizergahinda ilerlerken Yesilkoy,
Marmara Ereglisi, Tekirdag ve Kumbagrinda firti-
na nedeniyle demir atmak zorunda kalir. Havanin
elverigli olmasiyla ilerleyen gemi Lapseki’ye ulagir.
Ramazan Bayramr'na tesaduf eden glinlerde sey-
yah, buradan Bozcaada’ya devam eder. Burada-

DOSYA [31[3

The traveller does not only observe historical mo-
numents during the trip, but also addresses gene-
ral topics. He speaks of the hierarchy in Topkapi
Palace, running of Ottoman institutions and the
administrative structure of the state as well as the
wars in the Roman and Byzantine eras, balances of
power there, deplorable incidents, the Turkish bath
culture, and the military manoeuvrers of Mehmet
the Conqueror during the conquest of Istanbul.
He also gives information about the plague epide-
mic and fires that broke out in Istanbul. Raczynski
points out that although Istanbul is crowded, there
are no issues regarding distribution of provisions to
the people. Raczynski says that due to its strategic
structure, sea currents here contribute to mainte-
nance of a dynamic shipping trade. Raczynski states
that he tried to stay away from Istanbul locals in the
years of the epidemic, and pointing out that the Ot~
tomans bow to divine fate in face of such diseases,
notes that he admired how collected they remained
even in days of anguish.

TO CANAKKALE

The traveller visits historical places within his one
month of stay in [stanbul, and decides to visit Ca-
nakkale of utmost significance for history of huma-
nity. In September, he arrives first in Uskidar and
then in Kadikoy, and embarks on a ship on the Ana-
tolian side taking Kinaliada, Burgazada and Heybe-
liada route. The ship the traveller is on, is forced to
anchor in Yesilkoy, Marmara Ereglisi, Tekirdag and
Kumbagi due to a storm en route to Canakkale.
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As the weather becomes more favourable, the ship
proceeds to Lapseki. On days that coincide with
Ramadan holiday, traveller continues to Bozcaada.
Noting down his impressions of the historical arte-
facts, metal coins and archaeological remains alike,
he sets off to visit the island of Lesbos. During his
Journey on the ship, the captain tells the passengers
that the purpose of traveller's trip was different and
that he was an ancient coin collector. Upon this,
the enraged traveller explains that his purpose is to
learn about the artefacts left by his ancestors who
lived, fought and vanished here 3000 years ago,
which the entire Europe also takes intense interest
in. In his days in Mytilene, he addresses the trans-
formation of the island throughout the history, its
natural landscape and the agricultural activities in
olive groves and vineyards. In addition, he points out
that the Muslim and Greeks who live here do not
experience any problems in social life and openly
practice their religions. On his return trip from the
island, traveller decides to make a stop at the histo-
rical Assos ancient city near today's Behramkale. He
does not leave before visiting historical Assos Cast-
le, the ruins and ancient theatre. After a two-week

e —

‘ trip in Canakkale, the traveller returns to Istanbul
s sl

and again due to the storm, he is forced to make
stops at Babakale (Ayvacik), Dalyan Village (Ezine)
and Yenisehir Village (Gallipoli) where daggers and

Troya. Assos Athena
Tapinag (altta).
Troy. Athena Temple

swords used by Turks during war were produced. The
in Assos (below).

traveller visits the villages here one by one replete

bR

ki tarihi eserlere, madeni paralara ve bunlar gibi
arkeolojik kalintilara dair izlenimlerini kaydederek
Midilli Adas’na gegmek igin tekrar yola koyulur.
Gemideki seyahat esnasinda kaptan gemideki
yolculara hitaben seyyahin bu seyahatinin ama-
cinin farkli olup, onun bir antika para toplayicisi
oldugunu soyleyince seyyah da hiddetlenerek
amacinin bu bolgelerde savagan ve tarihe karigan,
Avrupa’nin da tamaminin ilgisini geken, 3000 yil
once buralarda yasayan kendi atalarinin birak-
tigr eserleri tanimak oldugunu soyler. Midillide
gegen glinlerinde buranin tarihsel siregteki de-
gisimine, adanin dogal manzarasina ve zeytin ile
uzim baglarina dair tarimsal faaliyetlere deginir.
Ayrica burada yasan Misliman ve Rum halkin
sosyal yasantilarinda bir sikinti olmaksizin iba-
detlerini yaptiklarina dikkat cekmektedir. Seyyah,
buradan donis guzergahini bugiinki Behramkale
yakinlarindaki tarihi Assos Antik Kent’ne gevirir.
Burada tarihi Assos Kalesi, harabeler ve antik ti-
yatroyu ziyaret etmeden gitmez. Iki haftalk Ca-
nakkale gezisinden sonra Istanbul'a geri donen
seyyah, yine firtina nedeniyle glizergahta Turk-
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with ruins of Troy ancient city surrounded by the
famous Mount Ida offering forest views, and takes
down notes of the archaeological findings and ruins.

On his way back to Istanbul, he becomes a guest
at a banquet at the house of Russian consul in Ca-
nakkale. The traveller who explains the Turkish-style

dishes prepared, marks that the Ottomans love the




lerin savasta kullandigi hanger ve kiliglarin imal
edildigi Babakale (Ayvacik), Dalyan Koyu (Ezine)
ve Yenisehir koyunde (Gelibolu) de durmak zo-
runda kalir. Ormanlarinin manzarasi ile meghur
Kazdaglarini gevreleyen Troya Antik Kentine ait
kalintilarin yer aldig) koyleri tek tek merakla gezen
seyyah, arkeolojik buluntulara ve harabelere dair
gozlemlerini notlarina kaydeder. Istanbul’a donig
yolunda Canakkale’de bir Rus konsolosun evinde
verdigi ziyafette misafir olur. Turk usuline gore
hazirlanan yemekleri kaydeden seyyah, sofrada
hazir bulunan yogurtlu kabak dolmasini Osmanli-
larin ok sevdigini belirtir. Ayrica sofradaki limonlu
yumurta ile pisirilen kebabin Leh damak tadina
da uyacagini tavsiye eder. Istanbul’a hareketin-
de Gelibolu'da ikamet eden eski sadrazamlardan
Kor Yusuf Ziyaeddin Pasa’ya da misafir olur. Dogu
ulkelerinde gordlgu kahve ikramina gelir gelmez
burada da sahit olur. Gelibolu’'dan Istanbul’a ge-
lirken gordigl zirai canlliktan ve insanlarin ¢a-
liskanhigindan bahseden seyyah, Avrupalilarin
Osmanl halklarinin fakir oldugu fikri konusundaki
yanilgiyr da belirtir. Bununla beraber Tirklerin mi-
safirperverligi, islerinde dirUst olusu, aile fertleri
arasindaki samimiyeti ve diskinlere yardim icin
vakiflar kurmalarn konusundaki sosyal hayatta-
ki canlihga da dikkat geker. Avrupallarin kiltir
ve ilim konusunda Osmanli halklarinin yasamini
gormeden fikir beyan etmelerini, onlari bilgisizlik-
le suglamalarini da tenkit eder. Tekirdag'da yolda
gordugu gesmelerden dolayi insanlarin bu Glke-
de ne kadar hayirsever olduklarini belirtir. Silivri
yolunda Tirklerin atalarindan kalma cirit oyunu
oynamasina da sahit olur. Silivride gordugu bu

DOSYA [31[3

filled zucchini with yogurt offered. He also recom-

mends the kebab cooked with the lemon and eggs
at the table, finding it suitable for Polish palate. En
route to Istanbul, he is hosted by the former grand
vizier Blind Yusuf Ziyaeddin Pasha who lives in Gal-
lipoli. As soon as he arrives, he comes across the
coffee treat he also witnessed in the Orient count-
ries. The traveller who speaks of the agricultural vi-
tality and industriousness of the people on his way
from Gallipoli to Istanbul, also points out the mis-
conception Europeans have on Ottomans as being
poor. However, he also draws attention to Turkish
hospitality, honesty in affairs, sincerity among fa-
mily members, dynamic social life and them estab-
lishing foundations for those in need. He criticizes
Europeans for declaring their views on Ottoman
culture and science without experiencing Ottoman
lifestyle, and for accusing them of being ignorant.
He tells that people are benevolent here after seeing
the fountains on the way in Tekirdag. He also wit-

nesses Turks playing the ancestral game of javelin

Hali¢. Babakale'deki
Osmanli kalesi
(iistte). Mevlevi
dervisleri (altta).

Halig. The Ottoman
fortress in Babakale
(above). Mevlevi
dervishes (below).
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hadiseden saatler sonra Kicukcekmece, Kemer-
burgaz yolu Uzerinden aksamuzeri Beyoglu'na
varir. Burada halkin telagli bakiglari arasinda bir ev
yanginina da sahit olur. Seyyah Istanbul’daki son
ginlerinde sehirde yer alan surlarin uzunlugunu
gormek icin gittigi glzergahta once Eylp Sultan
Camii'ne sonra da Galata’da yer alan tekkelerdeki
sufi gruplari ziyarette bulunur. Yaklagik iki ay kadar
Istanbul'da kalan seyyah, hava sartlarinin elverigli
olmasina bagll olarak Odessa'ya oradan da Po-
lonya'ya donus hazirfhgina 20 Ekim guni baslar.
Ressam arkadasi ile beraber donus yolculugunda
Karadeniz sularinda firtina nedeniyle gok badire-
ler atlatan seyyah, Odessa'ya ginler sonra ulagir.
Odessa'da veba salgini kontrolleri nedeniyle 27
Kasim’a kadar karantinada bekler. Gunler sonra
memleketine sag salim ulagir.

(e

en route to Silivri.  Hours after seeing the game
in Silivri, he arrives in Beyoglu towards the evening
passing through Kigikgekmece and Kemerburgaz.
Here he comes across a house on fire among the
anxious glances of locals. In his last days in Istan-
bul, traveller takes a tour to see the length of city
walls, and visits Sufi groups in lodges in the Eyip
Sultan Mosque and then in Galata. The traveller
who stays in Istanbul for nearly two months, starts
preparations for his return to Odessa and then back
to Poland on October 20th in anticipation of good
weather conditions. Traveller who survives hardships
with his artist friend because of storms in the Bla-
ck Sea, arrives in Odessa days later. They stay in
quarantine in Odessa until November 27th becau-
se of the plague control. Days later, he reaches his
country safe and sound.
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Galata Kulesi. Karakdy
Limani (iistte).
Galata Tower.

Karakdy Harbour
(above).
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“ UNESCO tarafindan Diinya

Gegici Kiiltlirel Miras Listesi’ne
alinan Gébeklitepe, tarih 6ncesi
ddnemlere dair bildiklerimizi
sorgulatip bizlere insanlhigin
gecmisi ile ilgili yeni seyler

-

ogretirken merak duygumuzu
kamgihyor.

=/ ADEM BULUT

nadolu cografyasi, jeopolitik konu-
mu ve sahip oldugu verimli toprak-
lari munasebetiyle tarihin her do-
neminde ragbet goren bir yerlesim
yeri oldu. Insanlik ise mizaci geregi
gegmisten gunimuze kadar strekli tapinma alan-
lari insa etti. Dinyada bilinen en eski tapinaga ev
sahipligi yapan Gobeklitepe ile uygarligin ilk do-
nemleri yeniden yazliyor. Urfa'nin 22 kilometre
kuzeydogusundaki Gobeklitepe, ingiltere’de bu-
lunan Stonehenge'den 7 bin, Misir piramitlerinden
ise 7 bin 500 yil daha eski. Tarihi glinimuzden 11
bin 600 yil oncesine dayanan bu arkeolojik alan,
kazilarin bagladigi 1995 yilindan bu yana bilim in-

sanlarinin uygarligin kokeni tzerine dustncelerini

Anatolia has been a popular region for settlement
throughout the history due to its geopolitical loca-
tion and the fertile lands possessed. Humanity, on
the other hand, has consistently built places of wors-
hip from past to present. Early periods of civilization
are currently being rewritten with Gobeklitepe that
hosts the oldest known temple in the world. Gébek-
litepe at 22 kilometres north of Urfa, is 7 thousand
years older than Stonehenge located in England, and
7,500 years older than Egyptian pyramids. This arc-
haeological site dating back to 11,600 years ago, has
shaken to their foundations scientists' ideas on the
origin of civilization since the excavations were laun-
ched in 1995, and has prompted us to reinvestigate
numerous facts.

Gobeklitepe included on the
World Temporary Cultural
Heritage List by UNESCO, both
makes us question our knowledge
of prehistoric periods and teaches
us new things about history of
mankind while arousing our
curiosity.
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temelden sarsmakla birlikte dogru sandigimiz bir-
gok seyi sorgulamamiza neden oldu.

INANCLA GELEN YERLESiK DUZEN
Simdiye kadar kesfedilen en eski tapinak yapilarina
sahip olan Gobeklitepe, insanligin tarim ve hay-
vanciliga gecis strecindeki en son asamada insa
edildi. Bolgenin tarihinin bu kadar eskiye dayan-
masindan hareketle, tarimin uygarliga yol agtig
fikri gecerliligini yitirmis durumda. Bugline degin
genel kani, avci-toplayicilarin  yerlesik duzene
gegmesinin ardindan yetistirilen urinlerin fazla-
lig1 sonucunda karmagik toplumlarin kuruldugu
yonlndeydi. Gabeklitepe bu yaygin kaniy: tartis-
maya agti. 1995'ten itibaren 19 yil stirlyle kazinin
baskanligini yapan Arkeolog Prof. Klaus Schmidt,
insanin kronolojik akiginin Gobeklitepe ile birlikte
tarihe kavustugunu ileri sGrmistu. Schmidt’e gore
yapilari insa etmek igin gerekli is glicl, galsanlara
yiyecek, igecek saglama yolu olarak tarimin gelis-
mesine yol agmisti. Kalabalik topluluklarin ibadet
merkezine yakin olma arzusu ve gevrede bu top-
luluklarin ihtiyaglarini kargilayabilecek ~ dizeyde
yeterince kaynak bulunmamasi, insanlari tarim
yapmaya itmisti. Gobeklitepe'de ortaya gikarilan
yapi kompleksinde, catiya dair bir ize rastlanma-
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PERMANENT SETTLEMENT WITH BELIEF

Home to the oldest temples discovered to date, G6-
beklitepe was built during the last stage of humanity's
transition to agriculture and stock breeding. Setting
off from the fact that the region is ancient, the idea
that agriculture led to civilization has lost validity.
General view until today was that the complex socie-
ties were formed as a result of surplus of crops grown
after hunter-gatherers settled. Gobeklitepe opened
this popular opinion up to discussion. Archaeologist
Prof. Klaus Schmidt who led the excavations for 19
years from 1995 onwards, propounded that the ch-
ronological flow of humanity attained a history with
Gobeklitepe. According to Schmidt, the work force
required to build structures led to development of
agriculture as a way of providing workers with pro-
visions. The crowded communities had a desire to
be near places of worship and as resources in the
environment were insufficient to meet the needs of
these communities, people were forced to engage
in agriculture. In the building complex discovered at
Gobeklitepe, there was no trace of a roof and these

buildings were recognized as open-air temples.

Gobeklitepe
pek cok
prestijli diinya
dergisine
kapak konusu
oldu.

Gabeklitepe
became a
cover story
for many
prestigious
world
magazines.



di ve bu yapilarin birer agik hava tapinagi oldugu
kabul gordd.

SANATIN iLK ADIMLARI

Gobeklitepe, tarimin baglangicindan ve hatta ga-
nak-gomlegin icadindan bile daha eski bir gegmise
sahip. Diger yandan insani simgeleyen T bigimli
taglarin Uzerini susleyen hayvan figirlerinde sanat
denilebilecek bir Uslup s6z konusu. Taslar Gzerin-
de akrep, tilki, boga, yilan, yaban domuzu, aslan,
turna ve yaban ordegi figiirleri yer almakta. Bil-
hassa aslan figlirleri Neolitik Donem’de aslanlarin
Anadoluda yasadigini kanitlyor. Bazi arastirmaci-
lara gore bu hayvan figirleri, tapinag ziyaret eden
kabileleri simgeliyor. Gobeklitepe’deki buluntular,
kalabalik gruplari bir araya getirmedeki organizas-
yon becerisini ve sanat becerilerinin geliskinligini
bize anlatiyor. Ayrica bulunan sembollerin -kiguk
olgekli de olsa- benzerleri Kuzey Irak ve Suriye’ye
kadar yayilan bir bolge de mevcut. Buradan yola
gikarak Gobeklitepe’nin Neolitik Donem’de kdilti-
rel etkilesim merkezi oldugu ileri struliyor. Tapi-
nak zeminlerinin siviyr gegirmeyecek sekilde inga
edilmig olmasi, torenlerde sivi maddelerin kullanil-
diginaisaret ediyor. Konumu itibariyla pek gok yeri
gorebilen ve pek cok yerden de gortilebilen Go-
beklitepe, MO 8 bin dolaylarina kadar kilt merkez
olarak kullanilmis. Sonrasinda Uzerinin toprakla
kapatilarak tarih sahnesinden silinmesi ise buglin
bile Gobeklitepe igin “Peki neden?” sorusunu
gligli bicimde sormamizi gerektiriyor.

GOBEKLITEPE SIRA DISI BiR YER

kezi oldugu konusu, bilim diinyasinin en gézde
senaryosu. Fakat Gobeklitepe'nin heniiz nasil
bir isleme sahip oldugu, ne igin olusturuldugu
konusunda kesin bilgi yok. Cazibesi de buradan
geliyor. Burasi, bildiklerimizin disinda bir alan.
Bu, Tiirkiye'ninkiiltlirel etkinlikleri agisindan da
carpict bir érnek.”

"Gobeklitepe arkeoloji diinyasinda devrim
niteliginde bir bulug.Kazllarda ortaya gtkan
eserlerin nasil tiretildikleri tartisillyor. Inang mer-

FIRST STEPS OF ART

Gobeklitepe dates back to earlier than the beginning
of agriculture and even the invention of pottery. On
the other hand, there is a style that can be perceived
as artistic in animal figures that embellish T-shaped
stones symbolizing man. On the stones are scorpion,
fox, bull, snake, wild boar, lion, pike and mallard fi-
gures. Particularly lion figures prove that lions lived
in Anatolia during the Neolithic period. According
to some researchers, these animal figures symboli-
ze the tribes who visited the temple. The findings at
Gobeklitepe illustrate the organizational skills which
brought together crowded groups and advanced
artistic skills. Symbols similar to those discovered -
although smaller — can be seen in a region spanning
over Northern Iraq and Syria. Based on this, it is
suggested that Gobeklitepe was a centre of cultural
interaction in the Neolithic period. The fact that the
temple floors were constructed in a way to prevent
leakage, indicates that the liquid substances were
used in ceremonies.

Gobeklitepe that overlooks and is visible from many

places due to its location, was a cult centre until
around 8 thousand BC. However it was covered with
soil and vanished from history which impels us to vi-
gorously ask the question "But why?" for Gobeklite-
pe, even today.

Nabi Ava (Kiittiir ve Turizm Bakant)

T SEKLINDE DIKILITAS

TAPINAGIN SIMGESI
Gabeklitepe'deki T bicimli
dikilitaglarin boyu 5 metreye,
agirliklar ise 16 tona
ulasiyor.

T-SHAPED OBELISK

THE SYMBOL OF THE TEMPLE
T-shaped obelisks at
Gobeklitepe reach up to

a height of 5 metres and

a weight of 16 tons.

KELAYNAK

SON KUSLAR

Sadece Tiirkiye'de (Birecik
-Urfa) ve Fas'ta yasayan
kelaynaklarin yeryiiziindeki
sayisi yaklasik 500 bireydir.

BALD IBIS

LAST BIRDS

Bald ibis species which can
be found in Turkey (Birecik-
Urfa) and Morocco today, have
a population of approximately
500 individuals.

GOBEKLITEPE AN EXTRAORDINARY PLACE

Nabi Ava (Minister of Culture and Tourism)
"Gobeklitepe is arevolutionary discovery in
the world of archaeology. There is a discussion
as tohow the works discoveredin digs were
produced. The most popular scenario for the
science world s that it was a centre of belief.
However thereis still no certain information
on Gobeklitepe's functionand why it was
established. Thisis why it is intriguing. This place
isbeyond our knowledge. It is also a striking
example to Turkey's cultural activities."
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MO 9600

Avai ve toplayia gruplar
agisindan 6nemli bir kiilt
merkez olan Gobeklitepe'nin en
erken kullanimi, Canak
Comleksiz Neolitik Cag'in A
evresine (M0 9.600 - 7.300) ait.

9600 BC: A major cult centre for
hunter and gatherer groups, the
earliest record of Gbeklitepe dates
back to A stage of the Neolithic Age
without pottery (9.600 - 7.300 BC)

MO 8000

Bu civardaki bir donemde kutsal
bélgenin iizeri, heniiz
bilinmeyen bir nedenle toprakla
ortiliip kapatildi. Gobeklitepe
10 bin yillik derin bir uykuya

8000 BC: In this period, the sacred
ground was covered with soil fora
reason yet unknown. Gobeklitepe
sunkintoa 10 thousand years of

Gobeklitepe, Istanbul ve
Chicago Universiteleri
tarafindan “Giineydogu
Anadolu Bolgesi Arastirma
Projesi” kapsamindaki yiizey
arastirmalan esnasinda
kesfedildi. Burada bir hoyiik
oldugu kanitland:.

1963: Gobeklitepe was
discovered during surface
explorations conducted as part of
"South-eastern Anatolia Region
Research Project” by Istanbul and
Chicago universities. The existence
of a mound here was proved.

i

Gobeklitepe'den uluslararasi
alanda ilk olarak Peter
Benedict'in Survey Work in
Southeastern Anatolia
(Giineydogu Anadolu'da
Arastirma Calismasi) adli
makalesinde soz edildi.

1980: Gobeklitepe was discussed
in the international arena forfirst
time in-an article by Peter
Benedict titled Survey Work in
South-eastern Anatolia.




1995

Gobeklitepe'deki arkeolojik
kazi calismalan Tirkiye
Cumbhuriyeti Bakanlar
Kurulu karanyla Prof. Klaus
Schmidt tarafindan
baglatild.

1995: Archaeological digs in
Gobeklitepe were launched by
Prof. Klaus Schmidt with the
decision:taken by Turkish
Republic Council of Ministers.

2005

Gobeklitepe, Diyarbakir
Kiiltiir Varliklarini Koruma
Bolge Kurulu Midirliginin
422 numarali karariyla
Birinci Derece Arkeolojik Sit
Alani olarak tescil edildi.

2005: Gobeklitepe was
registered as a first Degree
Archaeological Site by Diyarbakir
Directorate of Preservation of
Cultural Assets Regional Council's
decision numbered 422

———
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2009

Diinyanin en prestijli yayin
organlannda genis yer bulan
Gobeklitepe, tarihteki ilk
biiyiik tapinak kompleksi
olarak nitelendirilmeye
baglandi.

2009: Gobeklitepe widely
covered by world's most
prestigious media organs, was
referred to as the first large
temple complex in the history.

Gobeklitepe, UNESCO
tarafindan Diinya Kiiltiir
Mirasi Gegici Listesi'ne
dahil edildi.

20171: Gobeklitepe was
included in World Cultural
Heritage Temporary List by
UNESCO.
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NE YENIR?

Lokanta yoniinden genis bir yelpazeye olan
sahip Urfa'da, kebap veicli kdfteninyanisira
borani, bostana ve humus gibi yerel yemekleri
deneyebilir; mirra denilen kahveyi yudumlaya-
bilirsiniz.

WHATTOEAT?

Offering a wide variety of restaurants, youmay
try localfoods as borani, bostana and hummus
aswell as kebab and kibbeh in Urfa, and sip the
coffee called murra.

NE ALINIR?

Urfa sehir merkezinde ve 6ren yeri yakinlarinda-
kiseyyar tezgahlarda Gobeklitepe'den esinle-
nilerek tiretilmis hediyelik esyalar ve dekoratif
objeler satiliyor. Ayrica Sanlurfa Halk Egitim
Merkezive Gébeklitepe Tas Isciligi Atélyesinde
gecmisininceliklizanaatlar dgretiliyor.

WHATTO BUY?

InUrfa city centre and in vendors near archaeo-
logical sites, souvenirs and decorative objects
inspired by Gobeklitepe are sold. In addition, the
fine handicrafts of the past are taught in Sanli-
urfa Public Education Centre and Gobeklitepe
Stone masonry Workshop.
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EKLITEP
Guide

.
Relbert

KACIRMAYIN

Gobeklitepe'nin en tist noktasindaki dilek
agacininbulundugu alan ziyaretciler tarafindan
siklikla ziyaret ediliyor. Ayrica Orencik kdyiin-
deki Gobeklitepe Orenyeri Miizesi her giin
ziyarete aglk, giris ticreti5TL.

DONOTMISS

The ground at the top of Gobeklitepe where
wishing tree is located is frequently visited.
Inaddition, Gdbeklitepe Archaeological Site
Museumn in Orencik Village is open for visit
everyday of the week and admission fee is
Slira.

NASIL GIDILIR?

Tiirk Hava Yollari, Ankara, Istanbul ve izmir'den
Sanlwrfa'yakarstlikliseferler diizenliyor. G6-
beklitepe, havalimanina indikten sonra yaklasik
yarim saat icinde otomobil ile rahatca ulasabile-
ceginiz bir mesafede bulunuyor.

HOWTOGO?

Turkish Airlines organizes reciprocal flights
from Ankara, Istanbul, Izmir to Sanlwrfa. Gébek-
litepe can easily be reached after a half-hour
drive fromthe airport
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Ebubekir Efendinin Torununu
% o0 ° )
- Quney Afmka.éa.

Bulduk
We found the Grandchild of Abu Bakr Effendi in South Africa

1862 tarihinde Giiney Afrika’ya “muallim ve  We found Kemal Effendi in Cape Town, the

miiderris” olarak gonderilen Osmanh Alimi ~ grandson of the Ottoman Scholar Abu Bakr
Ebubekir Efendi’nin torunu Kemal Effendi’yi  Effendi sent to South Africa as a "teacher and
Cape Townda bulduk ve Tiirk tarihine i1tk professor” in 1862, and held an interview that
tutabilecek bir soylesi gerceklestirdik. can shed light on Turkish history.

M. GOKHAN KAHRAMAN / YUNUS EMRE ENSTTIL

OZEL
ROPORTAJ
Special
Interview

Ebubekir Efendi.
Abu Bakr Effendi.
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unumuzden yaklasik 1,5 asir once
dinyaya “Her tirlu farkliklara
ragmen birlik ve beraberlik igeri-
sinde yasanabilecegini” gésteren
Ebubekir Efendi, Istanbul’dan yola
gikarak yGrittigu egitim ve kiltlr faaliyetleri ile
Glney Afrika ve gevre ilkelerde herkesin begeni-
sini kazanan tarihi bir miras birakt. Bu degerli Os-
manli aliminin biraktigr izler hala canliyken bizler

ROPORTAJ [NE

Abu Bakr Effendi who showed the world one and
a half centuries ago that "we can live in unity and
solidarity despite all differences”, left behind a his-
torical legacy applauded by all in South Africa and
neighbouring countries with educative and cultural
activities he carried out, setting off from Istan-
bul. As the marks left by this esteemed Ottoman
scholar can still be seen, .tr magazine met with and
interviewed his grandson Kemal Effendi, a South

-

-

-
-

Kemal Effendi.
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biz .tr dergisi olarak Giiney Afrika’da Giiney Afrika
vatandagi olarak yasayan torunu Kemal Effendi ile
tanistik ve kendisine gok 6zel sorular sorduk.

Ebubekir Efendi’nin torunu olarak kendinizi
biraz tanitir misiniz?

Ben 30 yildir kendimi hig
tanitmadim. Otuz sene
once Tirkiye'de benim ik
egitim donemimde okul-
larda bana hep “Kemal
kendini  tanitir  misin?”
derlerdi. Ben de “i§te Gu-
ney Afrikadan geldim. 11
yagindayim. Cape Town’da
dogmus, blyumis ve Tirkiye’de okumaya niyetli
bir gencim. Ama Tirkge bilmiyorum.” diyordum.
O giinler dyle geciyordu. Simdi ise artik Cape
Town'da yasayan, Turkiye'de egitim almig bir Os-

manli vatandagryim.

“Osmanli vatandagiyim” dediniz. Malumunuz
1862 Ebubekir Efendi’nin Giiney Afrika’ya gelis
yih. Bu, Tiirkiye Cumhuriyetimizin ve Tirk mil-
letinin aslinda tarihi derinligini gosteriyor. Ebu-
bekir Effendi kimdir, Afrika’da ne tiir faaliyetler
yapti? Kisaca bizimle paylagir misiniz?

Ebubekir Efendiyi kisaca anlatmak kolay degildir.
Ebubekir Efendi hakkinda yazilan son kitap, 650
sayfadir. Yaptig hizmetlere bakacak olursak, stan-
buldan 1862 yilinin Kasim-Aralik aylari donemin-
de ayrilir. ingiltere’de 40 gun gegirir. Daha sonra
gemi ile yola ¢ikarak Cape Town'a 1863’ln Ocak
ayinda varir. Ebubekir Efendinin Cape Town’a
gelmesinin ana sebebine baktigimizda o donemde
burada yasayan Mislimanlar tamamiyla bilingsiz
bir sekilde Islamiyet’i yasiyorlar. Bu Mslimanla-
rin gogu Hindistan'dan, Cava'dan ve Malezya'dan
gelmi§|er.' O bolgedeki insanlardan yerliler ve
Hintliler Ingilizlere, Malezyalilar ve Endonezyali-
lar ise Hollandalllara karsi ayaklanirlar. Ayaklanan
insanlar oldurdrlerse ulkede daha gok ayaklanma
olacag iin bu insanlari stirgline gonderirler. Gii-
ney Afrikaya cogu kole olarak gelir. Fakat Ingi-
lizler bu bolgede somtrge gucunu Hollandalilarin
elinden alinca buradaki kolelerin gogunu serbest
birakirlar. Guney Afrika’da Hollandallarin déne-
minde islamiyet belli bir raddeye kadar aktif olarak
yasanir, ama Ingilizler doneminde Islamiyet gerile-
me dénemi yasar. Ingilizler, Mislimanlara burada
cami agtirirlar, fakat namaz kilmalarini engellerler.
Guney Afrika'ya 1860l yillarda bir gazeteci gelir
ve Cape Town'da belediye sarayinin 6niinde iki
tane Musliman birbirleri ile munakasaya girdigini
gorur. Basit bir Islami hikim uzerinden yaganan
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African citizen living in South Africa.

Could you introduce yourself briefly as the
grandson of Abu Bakr Effendi?

I'have never introduced myself before, for 30 years.
Thirty years ago, while | was a elementary school
student in Turkey, they would ask me, "Kemal, can
you introduce yourself?". | would reply, "l come from
South Africa. | am 11 years old. | was born and ra-
ised in Cape Town, and as a young person, | aspire
to study in Turkey. But | do not speak Turkish." That
was the case back in the day. Now | am an Otto-
man citizen who studied in Turkey and live in Cape
Town.

You said "I am an Ottoman citizen”. As you
know, 1862 was the year Abu Bakr Effendi ar-
rived in South Africa. This in fact demonstrates
the historical depth of both Turkish Republic
and the Turkish people. Who is Abu Bakr Ef-
fendi, what kind of activities did he conduct in
Africa? Could you briefly share with us?

It is not easy to briefly describe Abu Bakr Effendi.

Cape Town'da Miisliimanlarin
yasadigi Bo-Kaap bilgesi.

Bo-Kaap region where Muslims

live in Cape Town.




munakasada tartisanlardan biri digerini oldurur.
Gazeteci bunu goriince “Bu tlkede ciddi bir Islami
egitime ihtiyag var ve bu insanlara kitap lazim.” du-
stncesiyle Ingiltere’ye doner ve Kralige Victoria'ya
bir mektup gonderir. Mektupta der ki “Sizin Cape
Town bolgenizde Mislumanlar arasinda egitimsiz-
lik ve bilingsizlik vardir. Bu insanlar Islamiyet’i bil-
miyorlar. Aralarinda da ciddi strtismeler var. Bu
durum buyik kargasaliklara sebep olabilir.” Kralige
Victoria bu bilgilendirme izerine donemin Os-
manli padisahi olan Sultan Abdulaziz’e mektup ya-
zip, bize ait olan Cape Town bolgesine gonderilmek
uzere acil Kuran-1 Kerim ihtiyaci oldugunu ifade
eder. Kralice, Halife'den kitap ister. Halife Haz-
retleri ise “Islami egitim hocasiz olmaz.” der. Cape
Town'a uygun bir hoca gonderilmesi gorevini bag
vezirlerinden Enver Pasaya verir. Enver Pasa ise bu
goreve layik olacak kiginin hem Islami ilimleri bilen
hem hukuk tahsili yapmig ve yabanci dil bilgisi ye-
terli biri olmasini ister. Bu talimat Gzerine o donem
iin bir vakia aragtirmasi yapmak izere Ingiltere de
bulunan Ebubekir Efend’nin Tirkiye'ye gelisi ile
bu gorev ona verilir. Kendisi Halife'ye hizmet igin

ROPORTAJ NI

The last book written on Abu Bakr Effendi is 650
pages-long. Based on his services, he left Istan-
bul in November-December months in 1862. He
spent 40 days in England. Later he embarked on
a ship, and arrived in Cape Town in January 1863.
The main reason why Abu Bakr Effendi visited Cape
Town were the Muslims living here who practised
Islam in a completely uneducated manner. Most of
these Muslims were from India, Java and Malaysia.
Indigenous people and Indians in that region uprose
against the British, while Malaysians and Indone-
sians revolted against the Dutch. They sent rioters
to exile knowing that more people would uprise had
they executed the rebels. Most arrived in South Af-
rica as slaves. But when the British took the colonial
power in this region from the hands of the Dutch,
they released most of the slaves. During the Dutch
period in South Africa, Islam was openly practised
however to a certain extent. Islam went through a
period of regression under English rule. The English
allowed Muslims to open mosques here but they
banned  performing pra-
yers. A journalist came to
South Africa in the 1860s,
and saw two Muslims figh-
ting each other in front of
the town hall in Cape Town.
One killed the other over an
argument that arose from
a simple Islamic provision.
After witnessing this, the
Journalist returned to England thinking that "There
is need for a serious Islam education in this country
and people need books," and sent a letter to Que-
en Victoria. In the letter, the journalist wrote, "In
Cape Town region under your rule, there is a lack
of education and awareness among Muslims. These
people do not know Islam.

There are serious issues between them. This may
lead to unmitigated chaos.” Upon receiving this
letter, Queen Victoria wrote to Ottoman Sultan
of the period Abdulaziz, expressing the urgent need
for Holy Koran in Cape Town area, and asked the
caliph to send holy books. caliph responded as fol-
lows: “Islam education cannot be provided without
scholars.” He assigned one of the grand viziers of
the period, Enver Pasha to send a scholar to Cape
Town. Enver Pasha requested the scholar to both
have knowledge on Islamic studies and law educa-
tion and speak a foreign language. Upon this brief,
Abu Bakr Effendi was assigned to this task after re-
turning to Turkey from England where he had been
conducting a research. He renounced all his duties
concerning service to the caliph and arrived in Cape

DERGI/ MAGAZINE 67 1T



ROPORTAJ [TV

tim gorevlerinden vazgegerek Erzurum’daki aile-
si ile vedalagip Cape Town’a gelir. Buraya gelirken
yaninda Omer Litf adindaki yegenini de getirir.
Onmer Liith seyahatnamesini okursaniz Ebubekir
Efendi'nin buradaki hayatini ve yasadigi evreleri
tek tek gorebilirsiniz. Cok zorlu sartlarda yasa-
mislardir. Fakat Ebubekir Efendi buraya geldikten
sonra ilk once buradaki hikimet binasini ziyaret
eder. Valilik kendisine burada istedigi egitimi ver-
mesi icin izin verir. Bu noktada su 6nemli hususu
da belirtmemiz gerekir: Ebubekir Efendi, Guney
Afrika’da halifeyi temsil ediyor; halk onu halifenin

temsilcisi olarak goriyordu.

Peki, Ebubekir Efendi Cape Town’a geldiginde
ilk neler yapti?

Ebubekir Efendi’nin gelisinden sonra yerel insan-
lar toplanir ve 5 bin kisinin imzasindan mutegekkil
bir mektupla Sultan Abdulaziz’e tesekkir eder-
ler. “Sen bizi karanlktan kurtarip hoca gonderdin
ve bundan sonra cuma glnleri hutbe senin adina
okutulacaktir.” derler. Ebubekir Efendi geldikten
15 gln sonra ilk mektebini Glney Afrika'da agar.
Buradaki insanlarin evvela egitime ihtiyaglari oldu-
gu kanaatine vararak Glney Afrika'da ilk Osmanl,
mektebini agar. Bu mektebe 15 glinde 30 talebe
yazdinlhr. Ebubekir Efendi’nin girisimiyle ilk kiz
mektebi agilir. Ayrica vaktinin buyuk bir kismini da
mahkemelerde gecirir. Yerel mahkemeler, MUsli-
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Town after saying goodbye his family in Erzurum.
He also brought along his nephew Omer Litfi. If
you read Omer Litfi's travel book, you can learn
about Abu Bakr Effendi’s life and every stage he
went through here. They lived under very difficult
conditions. Abu Bakr Effendi first visited the state
house upon his arrival. The governor's office allowed
him to provide the education as he desired. At this
point, we should stress the following: Abu Bakr Ef-
fendi represented the caliph in South Africa; and
the public deemed him the delegate of the caliph.

So what did Abu Bakr Effendi do when he first
arrived in Cape Town?

After the arrival of Abu Bakr Effendi, local people
gathered and thanked Sultan Abdulaziz with a letter
featuring five thousand signatures. They said, "You
saved us from darkness, sent us a professor, and
from now on, Friday sermons will be performed in
your name." Abu Bakr Effendi opened his first scho-
ol in South Africa 15 days after arriving. Convinced
that the people here primarily needed education, he
opened the First Ottoman school in South Africa.
30 students enrolled in this school in 15 days. Abu
Bakr Effendi also opened the first school for gir-
Is. In addition, he spent most of his time in courts.
Local courts received Abu Bakr Effendi’s opinions
in accordance with Islamic law to settle disputes
between Muslims.




manlar arasindaki munakasalarda karar vermek igin
Ebubekir Efendi'den Islam hukukuna gére griis
alir. Ebubekir Efendi buraya geldikten asag) yukar:
7-8 ay iginde yerel dili basaril bir sekilde ogrenir.
Bir Afrika dilinde yazilmis fikih kitabi hazirlar. Ebu-
bekir Efendi, buraya yerlestikten sonra Islamiyet’in
prensiplerini iyi bilen, hafizlik yapmig birgok hoca
egitir. Bu donem iginde yegeni Omer Litf'nin
gorevi de hafiz ogrencilere Arapga Ggretip onlari
gelistirmektir. Omer Lith, dort sene sonra ayrilir.
Fakat bu doneme kadar Ebubekir Efendinin bir-
gok talebesini egitmistir. Yeterli egitim seviyesine
ulasanlar da diger talebeleri egitebilecek kalitede
egitim alirlar. Gliney Afrika’da ik Osmanli mek-
tebi agilmistir. Buradaki ogrencilerin not durum-
lar haftalik rapor olarak Istanbul’a iletilirdi. Omer
Litf’nin yazdigina gore Ebubekir Efendi’nin 18
sene burada yasadigi 13. yilindan itibaren gok iyi

yetismis 6grencileri oldugu ifade edilir.

Bunlarin disinda Port Elizabeth’te bir cami agar ve
bir medrese kurar. Bu medreseyi daha sonra Ebu-
bekir Efendi’nin oglu Hisam bin Nimetullah yone-
tir. 1960’lardaki Apartheid donemde o balgeyi is-
tedikleri igin maalesef o semti yikarlar ve medrese
ortadan kaldirilir. Ebubekir Efendi ¢ok aktif olarak
calstigi icin hep ayni yerde durmaz. Durban’da
Ahmet Osman adinda Hintli aile vardir. Onlarla
birlikte cok aktif bir sekilde calisarak, ozellikle Hi-
caz Demir Yollari igin buytk miktarda yardim top-
larlar. Ikincisi, Ebubekir Efendinin talebelerinden

biri olan Sadik Bey, ingiltere’de Londra Camisi’ni

Cape Town'da Muizenberg kumsali.
Muizenberg beach in Cape Town.

Abu Bakr Effendi successfully learned the local
language in 7-8 months. He wrote a figh book in
African language. Abu Bakr Effendi trained many
teachers, hafizes with a good command on Isla-
mic principles, after settling here. The task of his
nephew Omer Litfi was to teach Arabic to hafiz
students and improve their education. Omer Litf
left after four years. But he trained many of Abu
Bakr Effendi’s students until then. Those who ac-
hieved a sufficient level of education, also received
training and became qualified enough to train other
students. The first Ottoman school was inaugura-
ted in South Africa. The grades of students were
reported to Istanbul on a weekly basis. Omer Litf
wrote that Abu Bakr Effendi lived in Cape Town for
18 years, and he raised competent students after his
13th year here.  He also opened a mosque in Port
Elizabeth and established a madrasah. This mad-
rasah was later administered by Abu Bakr Effend’s
son, Hisham bin Nimetullah. During the Apartheid
in the 1960s, unfortunately those who wanted to
control that region demolished the neighbourhood
and the madrasah was destroyed as well.

Abu Bakr Effendi did not always stay at the same
place due to his active efforts. In Durban there was
an Indian family called Ahmet Osman. He colla-
borated with them, and raised considerable funds,
especially for the Hijaz Railway. Secondly, Abu
Bakr Effendi’s student Sadik Bey opened the Lon-
don Mosque in England. After working in this regi-
on, Abu Bakr Effendi moved to neighbouring island,

country of Madagascar and actively worked there.
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agar. Ebubekir Efendi bu bolgede calistiktan son-
ra, komsu ulkemiz Madagaskar Adasina geger ve
orada aktif gahgmalar yuritir. Artik Mozambik'te

de bir camimiz vardir.

Ebubekir Efendi’nin vefatindan sonra, ogullan bu
galismay Afrika'nin degisik yerlerinde ylrGtar.
Osmanli Devleti’nin sonlarina geldigi donemlerde
maalesef yardimlar kesilir. Durumu soyle anlata-
yim: Annem bir akrabasinin yaninda birakilmak
zorunda kalir. Clnku dedemin bunlarin hepsine
bakacak durumu yoktur. Ama yine de hizmete
devam ederler.

Osmanlr’nin yikilmasi ile beraber Ebubekir Efen-
di’nin ailesi ile kopus basliyor. Peki, sonra ne
zaman Tiirkiye ile Ust diizey iletisime geciliyor?
2005 yilinda Glney Afrika'ya gelen, o zaman
bagbakan olan Cumhurbaskanimiz Recep Tayyip
Erdogan ile beni tanistirdilar. Afrika’nin en onemli
adami sifatiyla... Etrafima bakiyorum, kimi kas-
tediyorlar diye. Afrika'nin en 6nemli adami kim
burada? Allah, Allah diyorum. Beni “Osmanli to-
runu” olarak tanittilar. Tanistiktan sonra geri gekil-
dim. Sayin Recep Tayyip Erdogan, beni “Nerede
o Osmanli torunu” diye tekrar yanina gagirdi ve
“Beni Ebubekir Efendi’nin kabrine gotir.” dedi.

Sayin Bagkanim, “Simdi orasi bakimsiz durumda.
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Now we have a mosque in Mozambique.

After Abu Bakr Effendi’s passing, his sons carried
out similar projects in different regions of Africa.
As Ottoman Empire neared its end, unfortunately
their funds were cut off. Let me explain this: They
were forced to leave my mother with a relative. Be-
cause my grandfather had no way of taking care of
all of them. But they continued to serve regardless.

With the fall of the Ottoman Empire, Abu Bakr
Effendi began to lose contact with his family.
So, when did they contact with senior officials
in Turkey?

In 2005, they introduced me to then Prime Minis-
ter Recep Tayyip Erdogan who was in South Afri-
ca. As the most important man in Africa... | looked
around, who did they refer to? Who is the most
important man in Africa’ | was confused. They
introduced me as an "Ottoman grandson”. After |
met him, | took a few steps back. Mr. Recep Tay-
yip Erdogan called me again, asking "Where is that
Ottoman grandson?” and he said to me, "Take me
to Abu Bakr Effendi's mausoleum.” | replied, “Mr.
Prime Minister, it has been neglected for a while.
It is better if you do not visit." Immediately after
our chat, Mr. Erdogan gave instructions to turn the
grave into a proper place for visit. After a certain

period of time, TIKA had a fence built around his

Cape Town'da bir cami.
A mosque in Cape Town.



Cape Agulhas Deniz Feneri. Afrika kitasinin giiney ucundaki Agulhas Burnu (iistte).

lhas Liak

Siz oraya gitmeseniz daha iyi olur.” dedim. Sayin
Erdogan, bu konusmadan hemen sonra mezarin
ziyarete uygun héle getirilmesi igin talimat verdi.
Belli bir zaman sonra TIKA tarafindan mezarin
gevresine ¢it yaptirildi. Cevre dizenlemesi yapila-
rak ziyarete uygun héle getirildi.

Bildiginiz gibi Yunus Emre Enstitiisi Turkiye’nin
dilini, kiiltiiriinii ve sanatini diinyaya tanitan bir
kurum. Bu kurumdan beklentileriniz nelerdir?
Yunus Emre Enstitimizin Guney Afrika’ya gel-
mis olmasi, Turkgeyi ogretecek olmasi, Turk kultir
ve sanatini milli ve manevi degerlerimizi bura-
da tanitacak olmasi bizim igin mutluluk verici bir
durumdur. Biz bunu yillardir hasretle beklemek-
teydik. Babamin bana anlattiklarina gore yillardir
buradaki Osmanli bakiyeleri Turkiye'den bir el
uzatis bekliyorlardi. Gegte olsa buraya TIKAnin
gelmesi, Yunus Emre Enstitlsunin gelmesi he-
yecan ve mutluluk verici. Emegi gegenlere ¢ok
tesekkir ediyorum. Burada Turkge ogrenmek
isteyen birgok insan var. Yunus Emre Enstitisd,
Cape Town'da Tirkge dil kursu agar agmaz sadece
bizim aile de bile onlarca kisinin buraya yazlaca-
gina inaniyorum. Dil ogretiminin yani sira kl-
tlr-sanat faaliyetleri de burada buyuk begeniyle
kargilanacaktir. Bizler de radyo, gazete ve dergileri
kullanarak Turkiye'nin buradaki Muslimanlara ver-
digi hizmetleri ve Turkiyeyi tanitan konulari Giney
Afrikallara ulastirmaliyiz.

H Aaulh

Cape Ag g
continent (above).

Cape on the southernmost point of African
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grave. After landscaping, the grave is now suitable
for visiting.

As you know, Yunus Emre Enstitisi is an insti-
tution that introduces Turkish language, cultu-
re and art to the world. What are your expecta-
tions from our Enstitu?

Itis a pleasure for us that our Yunus Emre Enstitus(
has arrived in South Africa, that it will teach Turkish
and introduce Turkish culture and art, our national
and spiritual values here. We have been longing for
this for years. My father told me that Ottoman
remnants here waited for Turkey to extend a hand
from for many years. TIKA arriving here although
late, Yunus Emre Enstitist coming here is exciting
and pleasing. | thank you very much for all your
efforts. There are many people here who aspire to
learn Turkish. | believe that as soon as Yunus Emre
Enstitsu organizes a Turkish language course here
in Cape Town, dozens will sign up only from our fa-
mily. Culture-art activities will be appreciated here
as well as language instruction. We must utilize ra-
dio stations, newspapers and magazines to inform
South Africans on services Turkey brings to Muslims
here and for promotion of Turkey.
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=/ MUSTATA OZKAN

15 Temmuz Erasmusu
korktugumuz kadar

Etkilemedi

July 15th has not affected Erasmus as much
as we feared

“Darbe girisimi yurt disindan Tiirkiye’ye gelen
ogrenci sayisini az da olsa etkiledi ama egitimde
uluslararasilasmanin saghkl ilerlemesi igin 15
Temmuz'u diinyaya anlatmak ¢ok 6nemli” diyen
Istanbul Universitesi Erasmus Koordinatorii Dog.
Dr. Y. Yesim Ozer Yiiriir ile konustuk.

We held an interview with Istanbul University
Erasmus Coordinator Assoc. Dr. Y. Yesim Ozer
Yiiriir who said, "The coup attempt has slightly
affected the number of foreign students in Turkey
but for a healthy internationalization process in
education, it is of utmost importance to explain July
15th to the world ”
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B stanbul Universitesi Erasmus Programi ola-
rak 15 Temmuz darbe kalkismasi sonrasindaki
siiregten nasil etkilendiniz? Tiirkiye'nin hizla
normallesen sartlariyla birlikte her sey nor-
male dondii mi?

15 Temmuz girisiminden hemen sonra, yurt digin-

daki partnerlerimize yonelik olarak bir hazirligimiz

oldu. Biz Universite olarak bu konuyu sadece Eras-
mus diye dusinmuyoruz. Burada Erasmus prog-
raminin yaninda hem Mevlana Programi var hem
de ikili anlagmalar gergevesinde ylruyen ortaklik-
larimiz var. 55 farkli Ulke ile 160’a yakin ikili an-
lasmarmiz meveut. Erasmus ile ilgili olarak 650’ye
yakin anlagmamiz var. Digerlerine gore daha yeni
olan Mevlana Programi ise 45 anlasma gergeve-
sinde 6grenci ve ogretim Uyesi degisim gergekles-
tiriyoruz. Bunun diginda dinyanin 157 farkl tlke-
sinden Yabanci Orenci Sinavi ile gelip lisans veya
lisansustl  egitimlerini istanbul Universitesinde
surdlren ogrencilerimiz var. Bu ogrencilerimizin
sayisi 2016 yili itibariyla 7 bin 783. Ozetle Istanbul

Universitesinin pargas oldugu bdyle bir uluslara-

rasi akademik iliskiler ag var. O nedenle de biz,

15 Temmuz Darbe Girigimi sonrasi igimizin bagina

doner donmez hemen bir aciklama metni kaleme

How were you affected by the process after the
July 15th military coup attempt as Erasmus
Program of Istanbul University? As conditions
rapidly normalize, have things returned to nor-
mal in Turkey?

Immediately after the July 15th attempt, we made
preporat/ons aimed at our partners overseas. As a
university, we do not approach this subject simp-
ly as Erasmus. Here we have collaborations within
the framework of bilateral agreements and Mevlana
program next to Erasmus program. We have made
nearly 160 bilateral agreements with 55 different
countries. There are nearly 650 agreements rela-
ted to Erasmus. As part of the more recent Mev-
lana Program, we exchange students and faculty
members within the framework of 45 agreements.
In addition, we have students who come from 157
countries who passed the Foreign Student Exami-
nation and currently continue their undergraduate
or postgraduate studies at Istanbul University. The
number of these students is 7783 by 2016. In short,
there is an international academic network Istanbul
University is part of. This is why, as soon as we re-
turned to work following the July 15th coup attempt,
we penned a statement and sent it to our partners.

What was the content of this statement?

A statement that briefly informs about the events
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aldik ve bunu partnerlerimize gonderdik.

Bu metin neler igeriyordu?

15 Temmuz'un ne oldugunu kisaca anlatan, Turk
halkinin demokrasiye sahip giktigini, bitin streci
bizim agimizdan anlatan bir metin. Buna ilk glin-
lerde bekledigimizden az donus oldu. llk tepkiler-
den sonra Gelen Ogrenci-Gelen Personel So-
rumlumuz Sayin Mustafa Kaplan Bey ile bir durum
degerlendirmesi yaptik. 15 Temmuz'dan sonraki ilk
haftaya dair rakamlari aldik. Ne kadar ogrencinin
gelmekten vazgegtigini gormeye calistik. lki glin
icinde 50-60 kisi programini iptal etti. Bu iptalle-
rin devam etmesinden endise duyduk, ancak dyle
olmadi. Hem hikimetin bu yondeki gabalari hem
de belirli bir stire gegtikten sonra Yiiksek Ogretim

on July 15th, how Turkish people claimed democra-
cy and the whole process through our perspective.
There was less feedback than we expected in the
early days. After the initial reactions, we assessed
the situation with Mr. Mustafa Kaplan, Chief of Vi-
siting Student-Visiting Personnel. We received the
figures for the first week after July 15th. We wan-
ted to see how many students changed their minds
about coming to Turkey. In two days, 50-60 people
cancelled their programs. We were concerned that
these cancellations would continue however they
and
statements about July 15th attempt by numerous

stopped. Both due to government's efforts

higher education institutions and organizations,
and especially by the Council of Higher Education

issued after some time, decreased the number of
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Kurulu basta olmak tzere yuksekogretimle ilgili
birgok kurumun 15 Temmuz'daki girisimi anlatan
agiklamalari iptallerin bir noktada azalmasini sag-

ladi.

Erasmus ile ilgili séziinti ettiginiz ikili iligkileri
nasil yiriitiiyorsunuz?

Diger partnerlerimizle oldugu gibi, Erasmus ger-
gevesindeki iligkilerimizi de ylritirken birebir
temaslar ve insani iliskiler etkili oluyor. Ornegin,
bir Universite ile ikili anlasmamiz var, oradan o8-
renciler tlkemize geliyor. Onlarla birebir gorisme
imkani buluyoruz. Ya da soyle durumlarla da kargi-
lastyoruz: Orencibize belgelerini génderiyor. Ba-
zen mail atiyor. Su sekilde gok mail aldik mesela,
ogrenci diyor ki “Ben gelmek istiyorum, ama ailem
gondermiyor.” Veya muhatap oldugumuz Univer-
siteden yetkili kisi, “Ogrenciler Tirkiye'ye gitmek
istiyor ama ailelerini ikna edemiyoruz.” Bu tir so-
runlar birebir iliskilerle agmak mimkin olabiliyor.

Velilerin 15 Temmuz sonrasi nasil bir Tirkiye
algisi var sizce?

Buna glizel bir 6rnekle yanit vermek isterim. Ko-
re'de gok iyi iliskilerimiz olan bir Universite var. Biz
gidiyoruz, onlar geliyor. 15 Temmuz sonrasinda
Tirkiye'ye geleceklerdi. Bana mesaj attilar. Di-
yorlar ki “Bizim ekipteki insanlar endiseleniyor. Ne
diyorsun, nasil yapalim, gelelim mi? Nasil orada
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cancellations to an extent.

How do you maintain the bilateral relations
concerning Erasmus you mentioned?

As is the case with our other partners, one-to-o-
ne contacts and human relations influence main-
taining our relations within Erasmus framework.
For example we have a bilateral agreement with a
university, and students of that university come to
our country. We have the opportunity to meet them
individually. Or we encounter situations as the fol-
lowing: Students sometimes send us documents and
sometimes e-mails. We have received many mails as
the following: "l would like to come (to Turkey), but
my family does not allow." Or an official from the
university says, "Students want to go to Turkey but
we can not convince their families.” These issues can
be overcome by one-to-one contacts.

How do parents view Turkey following July 15th?
| ' would like to answer this question with a good
example. There is a university in Korea we have
established a very good relationship with. We send
students and vice versa. They had the plan to visit
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durum, disan gikabiliyor musunuz?” Ki bizler 15

Temmuzun hemen ertesinde bile gorevlerimizin
bagindayiz. Boyle durumlarda yabancilari ikna et-
mek kolay degil. Ama biz sansliyiz ki ikna edebildik.
“Bizler normal hayatimizi devam ettiriyoruz, her-
hangi bir sorun yok.” diye anlatiyoruz. O zaman
hemen “Tamam geliyoruz.” diyorlar ve Tirkiye'ye
geldiklerinde de bize hak veriyorlar. “Ugaktan in-
dik, ok sagirdik, bir sey yokmus gergekten” di-
yorlar. Biz de onlara “Ne bekliyordunuz ki? Yani
nasil digiinlyorsunuz, Tlrkiye'de neler oldugunu
digiinGyorsunuz?” diye soruyoruz. Diyorlar ki
“i§te gatismalar oldu, yollar bombostu.” Bu tir
manzaralar bekliyorlarmig Turkiye'de. “Bize lanse
edilen, disaridan gorilen o.” diyorlar. Saninm bu
ornek uluslararasi arenada Turkiye'deki 15 Temmuz
algisina iliskin gok sey anlatiyor. Darbe girigimi
sonrasindaki ilk bir ay Turkiye'deki herkes gibi bi-
zim igin de zordu. Ancak su anda iptallerin azal-
digimi gorlyoruz. Bir de artik Tirkiye'de hayatin
normal sartlarda devam ettigine partnerlerimizin
ikna oldugunu da...

Séziinii ettiginiz zorlu siirecte iptal olan ikili
anlagmalariniz oldu mu?

Yok, hayir. Bir iki tniversite ogrenci gondermek-
te tereddut ettigini belirtti. Erasmus programi
belirli ve bugine kadar oturmus bir sistem iginde
ylrlyen bir yapi. Avrupa Birliginin fonladigi bir

program. Ama son donemde Szellikle Cin, Kore,
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Turkey after July 15th. They sent me a message sa-
ying, "People on our team are worried.

What do you say? Shall we still come? How is the
situation there? Can you go out?" And we immedi-
ately returned to our duties after July 15th. It is not
easy to convince foreigners in such situations. But
we were lucky and we could convince them. We exp-
lain them that "We continue our normal lives, there
are not any problems.” Then they immediately reply,
"So we are visiting," and they see we are right when
they come to Turkey.

They say, “We landed, left the airport and are surp-
rised that there are in fact no problems.” We ask
them, "What were you expecting? What do you
think is going on in Turkey? " They say "There were
shoot-outs, roads were empty." They expect to see
such scenes in Turkey. They say, "That is what is pre-
sented us that, what is seen from the outside." | think
this example tells a lot about how July 15th in Turkey
was perceived internationally. The first month after
the coup attempt was as difficult for us as it was for
the rest of Turkey. But now these cancellations are
less. And that our partners are now convinced that
life in Turkey continues as usual...

Has any bilateral agreements been cancelled
during this difficult period you referred to?

No. One or two universities stated that they are
hesitant about sending students. The Erasmus




Kazakistan basta olmak Uzere Avrupa Birligi digi
ulkelerle de gelisen iliskilerimiz oldugunu soylemek
mimkin. Mevlana Programi bu gergevede olduk-
ca onemli bir destek bizim agimizdan.

Biraz daha eskiye gidersek... Rusya ile yasadigi-
miz 24 Kasim ugak krizi, Universitenizin Eras-
mus programini nasil etkiledi?

iptal demeyelim ama belli alanlarda durdurmalar
yasanmisti. Mesela bizim o zamanlar, K107 pro-
Jjemiz vardi Rusya'dan bir Universite ile. Kriz son-
rasi dondurma talebi gelmisti. Ama Rusya'daki
diger Universiteler Mevlana Programimizi iptal
etmemisti, “bu donem Ggrenci kabul etmeyelim”
diyenler olmustu. Buglin Rusya ile akademik iligki-
lerimizde herhangi bir sorun yok.

Anlattiklarinizdan  bir sonu¢ ¢ikarmamiz ge-
rekirse. 15 Temmuz siireci sonrasi Tiirkiye'de
gunliik hayatin ve egitim diinyasinin saghkh ol-
duguna yonelik mesajlarin Gzellikle uluslararas:
platformlarda yapilmasina ihtiya¢ var diyebilir
miyiz?

Evet, kesinlikle diyebiliriz. Bunu YOK (Yikse-
kogretim Kurulu Bagkanhig) yapt, yapiyor. Diger
kurumlarimiz da yapmaya gayret ediyor. Clnki
dekanlarin ve ogretim gorevlilerinin  gorevden
alinmasi gibi durumlar yasandi. Bunu kamuoyuna
anlatmak gerekliligi dogdu. Agiklamalardan sonra
karsi taraf da anlamakta iyi niyet gosterdigi zaman
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program is a structure that has a certain establis-
hed system. It is a program funded by the Euro-
pean Union. However, it is possible to say that our
relations especially with China, Korea, Kazakhstan
and other European countries have improved in the
recent period. Mevlana is a very important program
for us in this regard.

If we go a little back... How did the November
24th plane crisis with Russia affect Erasmus
program of Istanbul university?

Let's not say there are cancellations however there
were some suspensions in some fields. For examp-
le, we were conducting K107 project with a Russian
university at that time. After the crisis came a requ-
est for suspension. But other universities in Russia
did not cancel Mevlana program, and there were
those who said, "Let's not accept students for this
term." Today, there are no issues with Russia con-
cerning academic relations.

To draw a conclusion from what you tell us, do
you think it is necessary to send messages on
international platforms explaining that the da-
ily life and education in Turkey have returned to
normal after July 15th?

Yes, we can certainly say that. This was and is car-
ried out by the Council of Higher Education. Other
Turkish institutions also make efforts. Because for
instance deans and teaching staff have been remo-
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istanbul
Universitesi
Rektorii Prof. Dr.
Mahmut Ak, 2015
Nobel Kimya
Odiilii sahibi Aziz
Sancar’a plaket
verirken.

Rector of
Istanbul
University Dr.
Mahmut Ak,
presenting

a plaque to
Aziz Sancar,
the 2015
Nobel Prize
for Chemistry
Laureate.

bir sorun olmuyor.

Bir de darbe girisiminin ordu igerisindeki kiigiik
bir azinlik tarafindan yapildigini vurgulamak la-
uim kanaatimce. Giinkii yurt diginda sanki ordu
tamamen devlete karsiymis gibi bir algi var. Bu
kalkismanin arkasinda halk destegi olmadigini
da anlatmamz gerekiyor. 6y|e degil mi?
Kesinlikle gok haklisiniz. Dinya kamuoyunu ikna
etmek igin mesajlarinizin net ve kolay algilanir ol -
masi sart. Bu anlamda OHALIn (Olaganusti Hal)
varligi, Turkiye ile ilgili olumsuz kanaatler yaymak
isteyenler igin onemli bir koza donuslyor. Mesela,
15 Temmuz sonrasi yurt diginda bir konferansa ka-
tilacaktik Siyasal Bilgiler Fakultesinden bir is arka-
dagimla. Ancak isle ilgi yogunluklarimizdan dolay:
her ikimiz de katilamadik ve galigmay: beraber ha-
zirladigimiz doktora 6grencimiz katildi konferansa
sunum yapmak tzere. Orada kendisine konu ile
ilgili gok soru gelmis. “Hocalarin neden gelemedi,
yurt disina gikamadilar tabi OHAL nedeniyle” gibi
soylemler olmus. Fakat o donemde ogretim Uye-
leri akademik faaliyetler igin istedikleri zaman yurt
digina gikabiliyordu.

Dinyaya bunlar da anlatmak lazim ¢unkd bizim
ongoremedigimiz bigimde farkli algllaniyor birgok
sey. “Tirkiye'de akademisyenler yurt digina gika-
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ved from duty. A need to explain this to the public
arose. Following the statements, if the other party
also shows good will and listens, there will not be
any problems.

In my opinion, there is also a need to emphasize
that the coup attempt was staged by a minority
within the army. Because the view abroad is
that the army is completely against the state.
We also need to explain that the public did not
support this attempt. Is not it correct?

You are absolutely right. In order to convince the
world public, the messages should be clear and co-
herent. In this sense the SOE ( State of Emergency)
in effect, becomes a major leverage for those who
want to spread negative opinions about Turkey. For
example, me and a colleague from the Faculty of
Political Science were going to attend a conference
abroad after July 15th. However we were both busy
with work and were unable to attend so we sent the
doctoral students who we prepared the study with,
to attend the conference. People asked a lot of
questions as, "Why did your professors not come?
They naturally could not leave the country because
of SOE." However the faculty members were free to
go abroad at will for academic activities.

We have to explain this to the world because there
are faulty perceptions in a way we could not foresee.



miyor, iste dekanlar gérevden alindi.” gibi ifade-
ler, blytk resmin icinden cimbizla ¢ekilip aliniyor.
Biz iginde yasarken disaridan nasil gorunduginu
belki alglayamiyoruz. Biraz karg taraftan bakip
ona gore bir strateji belirlemek de Gnemli Gni-
versiteler icin... Sunu ozellikle belirtelim lutfen:
Ogrencilerin Tirkiye'ye gelisinde ve gidisinde,
akademisyenlerin de ayni sekilde gelis gidiglerinde
veya memurlarin yurt disina gikisinda herhangi bir
sikinti yok. Tabi eger Ulke igin tehdit olusturacak
ozel bir durum yoksa.

Yani biz OHAL'i yagamiyor muyuz aslinda?

tr dergisi 15 Temmuz Ozel Sayisinda gok basa-
rili bir konu vardi. OHAL ve Sikiyonetim nedir?
Farklari nelerdir gibi... Bunu gok glizel bir sekilde
net olarak anlatmissiniz. Inanin bunlar diinyada
bilinmiyor. Hatta Turkiye'de de bilinmiyor. Bu agi-
dan 15 Temmuz'u bilhassa yurt disinda anlatirken
segtigimiz kelimeler ve kullandigimiz dil buytk
onem kazaniyor. Bu konuda sadece hukimete
degil hepimize gérev distyor. Cabalarimizda ka-
rarli olursak, yakin gelecekte bizi glzel gunlerin
bekledigine inaniyorum.

EGITIM |01

Expressions such as "Turkish academics can not lea-
ve Turkey and go abroad, deans were removed from
duty," are picked out from the big picture. Perhaps
we can not comprehend how it is seen from the out-
side while we live in it. It is important for universities
to see from the other side and to determine a stra-
tegy accordingly... Let us stress that there are no
issues concerning students' and academics’ arrivals
to and departures from Turkey and that is also the
case for state officials. Unless there is a particular
situation that poses a threat for Turkey.

So do not we actually live in a SOE?

There was a successful topic in .tr magazine July
15th Special Issue. What is SOE and Martial Law?
What are their differences and so on? You explained
this very clearly. Believe that these are not known
in the world. It is not even known in Turkey. In this
respect, the words we choose and the language we
speak particularly in explaining July 15th is of major
importance. In this regard, duty falls not only on the
government but on all of us. | believe that if we are
determined in our efforts, good days await us in near
future.

DERGI / MAGAZINE 79 1T



MUTLU OGRENCI WETOASTIE A

Turkceyi OJrendikce

DAHA COK SEVDIM

Turkish The More I Learn The More I Love

Dokuz Ey!@jl Universitesi Yabanci Dil Olarak Turkce
Ogretimi Yuksek Lisans Mezunu

Dokuz Eyliil University Teaching Turkish as a Foreign
Language Master's Degree

 HILDA KOVACS

6 yasindayim. Macaristan'in bagkenti Bu-

dapeste’'de yastyorum. Bir Tirk sirketinde

gevirmenlik yapryorum. 2009 yilinda tni-

versiteye bagvururken Tirklerin ve Ma-

carlarin ortak tarihi gok ilgimi gektigi iin
Tirkoloji Boluminde okumaya karar verdim. Turkge
ogrenme sertvenim bu sekilde bagladi. Onceleri ta-
rihe, ozellikle de Tirk tarihine duydugum yogun ilgi
zamanla Turkgeye kaymaya basladi. Turkiye'ye ilk kez
2010 yihinda gitme firsatim oldu. Once lstanbul ile
tanistim. Sonrasinda Izmire taginmadan 6nce birkac
kez daha gittim istanbula... Toplam 2,5 sene Turki-
ye'de yasadm. Denizl’de bulunan Pamukkale'nin
yani sira Kapadokya ve Istanbul'dan ok etkilendim.
2013 yihinda Turkoloji Bolumunden mezun olup, Tur-
kiye Burslan Programindan yuksek lisans kazandim.
Bu vesileyle Dokuz Eylil Universitesinin Tirkge Og-
retimi Bolimlnde egitim gordim. Budapeste'deki
Yunus Emre Enstitlstinde duzenlenen kurs ve et-
kinliklere firsat buldukga katiliyorum. Enstitide ¢ali-
sanlan sahsen taniyorum. Islerini cok iyi yapiyorlar ve
gok misafirperverler. Butlin Yunus Emre EnstitlsU
camiasina yurekten tesekkir ediyorum.
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I'am 26 years old and | live in the Hungarian capi-
tal of Budapest. | work as a translator in a Turkish
company. As | applied to university in 2009, | de-
cided to study Turcology because the shared history
of Turks and Hungarians was very appealing. This is
how my journey of learning Turkish language began.
Initially I took interest in history, especially in Turkish
history, and later | steered towards Turkish. | had the
opportunity to visit Turkey for the first time in 2010.
First | got to know Istanbul. Later before moving to
lzmir | visited Istanbul a few more times... | lived in
Turkey for a total of 2.5 years. | am very impressed
by Pamukkale (Hierapolis) located in Denizli as well
as Cappadocia and Istanbul. | graduated from Tur-
cology Department in 2013 and earned a master’s
degree from Turkey scholarships program. As a re-
sult, | received education in Dokuz Eylil University's
Turkish language instruction department. | attend
the courses and events held at Yunus Emre Institute
in Budapest when [ find a chance. | personally know
the staff of the Enstitu. They do their jobs very well
and they are very hospitable. | sincerely thank the
Yunus Emre Enstitisi community.
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KiTAP [ ={ele14

Turk Sinemasinin

Kitap Hali

The Book Form Of Turkish Cinema

asumane yillardi, dinya bas-

kaydi. Yahut en azindan oyle

olduguna inaniyorduk. O yillarin

filmleri hala izleyici bulabiliyorsa

ekranlarda, samimiyet ve masu-
miyete olan inancimizdan degil de nedir? O blyu-
It diinyadan kesitler sunan bu kitapta, Kesanli Ali
Destan/ndan Ah Guzel stanbula, Sevmek Za-
manindan Uc Arkadasa kadar uzanan 50 filmlik
bir seckiye yer verilmis. Dog. Dr. Barig Bulunmaz
ve Yrd. Dog. Dr. Omer Osmanoglu tarafindan
kaleme alinan eser, 1950-1980 seneleri arasinda
istanbul’u dogal bir film platosu olarak kullanan
ve sehirde vuku bulan sosyokultirel donistimleri
belgeler nitelikte olan filmleri incelikle okuyucuya
sunuyor. Filmler kimlik, kisilik, aidiyet problemleri,
sehir hayatinda sermaye ve emek iliskisi, din, gele-
nek, toplumsal degerler ve benzeri birgok olguyu
da ele alip irdeliyor. Bu filmlerde izleyiciye yansi-
yan fiziki, kiltirel ve toplumsal manzaralar mercek
altinda tutuluyor. istanbul o yilllarda ne kazandi ya
da ne kaybetti sorularinin yanitini bu yapitta bul-
mak mUmkan.

@

Those were innocent ye-
ars, the world was so-
mething else. Or at le-

ast we believed it was. If
the films of those years can still
find audience, is not that because we have faith in

sincerity and innocence? This book presenting slices
from that magical world, features a selection of 50
films including Kesanh Ali Destani, Ah Guzel Istan-
bul, Sevmek Zamani and Uc Arkadas. Work written
by Assoc. Dr. Barig Bulunmaz and Assist. Assoc. Dr.
Omer Osmanoglu, gracefully presents the readers
with the films which used Istanbul as a natural film
set between 1950-1980, and documented the so-
ciocultural transformations that took place in the
city. The films deal with and address many issues as
identity, personality, problems of belonging, capital
and labour relations in urban life, religion, tradition,
and social values. In these films, the physical, cul-
tural and social spectacles viewed by the audience
are examined. [t is possible to find in this book an
answer to the question “what did Istanbul gain or lose
in those years?”

1950-1980 yillari arasinda istanbul'da cekilen Tiirk filmleri, Yesilcam Sinemasinda
Istanbul: Degisen Kiiltiir ve Toplumsal Yasam adiyla kitaplastirildi.

Turkish films made in Istanbul between 1950 and 1980, were published as a book
with the title Istanbul in Yesilcam Cinema: Changing Culture and Social Life.
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Kultir ve Scmat Baytik Odtilleri

Sahiplerini Buldu

Culture and Art Grand Awards were determined

zgun eserleri veya hizmetleriyle
Ustiin kabiliyet gosteren Tirk va-
tandasi ve yabanci uyruklu kisi veya
kurumlara, devlet adina onurlandir-
mak ve 6zendirmek amaciyla verilen
Cumhurbaskanh Kiiltiir ve Sanat Byiik Odilleri-
nin bu yilki sahipleri belli oldu. Cumhurbagkan Re-
cep Tayyip Erdogan tarafindan sahiplerine takdim
edilen odller, Cumhurbagkanligi Genel Sekreteri
Fahri Kasirga, Cumhurbaskanligi Genel Sekreter
Yardimcisi Dog. Dr. Ibrahim Kalin, Cumhurbagkan-
g1 Basin Bagdanigmani Liitfullah Goktag, Cumhur-
baskanligi Danismani H. Hiimeyra Sahin, Kultir ve
Turizm Bakanligi Mistesari Omer Arisoy, Yunus
Emre Enstitlst Baskani Prof. Dr. Seref Ates ile Ya-
zar Alev Alatl’dan olusan Degerlendirme Kurulunun
onerisiyle Mustafa Kutlu, Prof. Dr. Kemal Hagim
Karpat, Prof. Dr. Erol Parlak, Sener Sen, Feridun
Ozgéren ve Ord. Prof. Dr. Stiheyl Unver'e verildi.

Announced on October 29th Republic
Day every year, Presidential Culture and
Art Grand Awards were determined also
this year.

Presidential Culture and Art Grand Awards, granted
to Turkish citizens and foreign nationals or organiza-
tions who display superior ability with their original
works or services to honour and to encourage them
on behalf of the state, were determined this year.
Turkish President Recep Tayyip Erdogan presented
the awards to winners selected on recommenda-
tion of the Evaluation Board formed by Secretary
General to Presidency Fahri Kasirga, Deputy Sec-
retary General of Presidency Assoc. Dr. Ibrahim
Kalin, Principal Press Advisor of Presidency Liitfullah
Goktas, Advisor to President H. Himeyra $Sahin,
Undersecretary of Ministry of Culture and Tourism

TURKIYE'DEN [ Rt G

Omer Anisoy, Yunus Emre Enstitust President Prof.
Dr. Seref Ates and author Alev Alath. Mustafa Kutlu,
Prof. Dr. Kemal Hasim Karpat, Prof. Dr. Erol Parlak,
Sener Sen, Feridun Ozgéren and Ord. Prof. Dr. Sii-

heyl Unver received this year's awards.

Her yil 29 Ekim Cumhuriyet Bayramrnda
ac;lklal_l_an Cumhurbaskanhg Kiiltiir ve Sanat
Biiylik Odiillerinin bu yilki sahipleri belli oldu.

¢
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ORD. PROF. DR. SUHEYL UNVER
DISTINGUISHED PROF. DR. SUHEYL UNVER

Akliselim, chlbiselim_ ve Zevkiselim:

Suhevyl Unver

Sensible at Mind, Heart and Delight: Siiheyl Unver

=/ AYSE NUR AZCA

TR

umhurbaskanlgr Kultir ve Sanat
Blyk Odllerinin son sahiple-
ri gegtigimiz gunlerde belli oldu.
Degerlendirme Kurulunun onerisi
uzerine Cumhurbagskani Sayin Re-
cep Tayyip Erdogan tarafindan odule layik gori-
len degerli isimlerden biri olan Ordinaryus Prof.
Dr. Ahmet Siiheyl Unver ile ilgili su degerlendir-

melere yer verildi: “Turk kiltirinin bu bereketli

The latest winners of the Presidential Culture and
Art Grand Awards were determined in recent days.
Distinguished Professor Dr. Ahmet Sihey! Unver,
one of the esteemed names President Recep Tayyip
Erdogan deemed worthy of the award upon sugges-
tion by the Evaluation Board, is described as follows:
"Stiheyl Unver who produced works of art holding on
to survival of Turkish culture in this fertile lands with
an unbreakable faith and perseverance, who succes-

Unver (sol bastan iiciincii) dostlariyla birlikte.
Unver (third from left) with his friends.
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“ pLo) [ yll_! Cumbhurbaskanhg Kiiltur ve §anat
Biiyiik Odiilleri sahiplerinden Stiheyl Unver,
hekim, ressam, hattat ve tezhipg¢i bir viicutta
birden fazla meziyeti barindiran modern
Tiirk tip tarihinin temellerini atan bir isim.
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Siiheyl Unver, a 2016 Presidential Culture and
Art Awards Grand Prize winnet, is a figure
that set the foundations of history of modern
Turkish medicine that possessed more than a
single virtue as a physician, artist, calligrapher
and illumination artist.

| PORTRE [0/ i)
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topraklardaki bekasina sonmeyen bir inang ve
azimle baglanarak eserler veren; tasavvuf nesve-
siyle akliselim, kalbiselim ve zevkiselim' damarlarini
basariyla bir terkibe donustiren; bu buttnlesmeyi
hikmetli siirlerinde, tezhip ve sulu boya resimle-
rinde, bilim ve sanat eserlerinde aksettirerek Turk
milletine ve diinyaya armagan eden Stiheyl Unver.
Her insana nasip olmayacak bir ovgu...”

MODER TURK TIBBININ KURUCUSU
Kadim medeniyet Osmanli Devleti'nin ve Turkiye
Cumhuriyeti’nin arasindaki bir nevi kiltur koprusu
olan Suheyl Unver, lstanbul Muhaberat-1 Uma-
miyye muduru olan babasi Tirnovali Mustafa En-
ver Bey, annesi Hattat Mehmed $Sevki Efendi’nin
kizi Safiye Rukiye Hanim'in oglu olarak 17 Subat
1898 yilinda dinyaya geldi. Ogrenimine Menbalil
Irfan Risdiyesi ile baglayan Unver, Mercan ida-
disini bitirdikten sonra tip egitimi iin 1915 yilinda
Mekteb-i Tibbiyede okumaya basladi. Asistanligi-
na Gureba ve Haseki Hastahanelerinin cildiye ve
dahiliye bdlimlerinde baslayan Unver, 1927-1929
yillarinda Paris'te Pitie Hastahanesinde gorev aldi.
Akademik hayatina Prof. Dr. Akil Muhtar €
den’in Tedavi ve Farmakodinami Kirstsinde do-
cent olarak basladi.

EN

sfully combined the zest of Sufism with ‘sensibility at
mind, heart and delight’, and presented this integra-
tion to Turkish nation and the world by reflecting it in
his erudite poetry, illuminations and watercolour pa-
intings, works of art and science. A praise not every

man receives..."

FOUNDER OF MODERN TURKISH
MEDICINE

Sihey! Unver, a cultural bridge so to speak between
the ancient civilization Ottoman State and Republic
of Turkey, was born on February 17th, 1898 as the
son Mustafa Enver Bey from Trnovo, director of
Istanbul Muhaberat-1 Umimiyye (Public-Commu-
nications) and Safiye Rukiye Hanim, daughter of
Calligrapher Mehmed Sevki Effend.. Unver started
his studies in Menbadul Irfan Risdiyesi (Junior High
School), and after graduating from Mercan High
School, he started studying at the School of Medi-
cine in 1915. Unver began his career as an assistant
at dermatology and internal medicine departments
of Gureba and Haseki Hospitals. He worked Pitie
Hospital in Paris between 1927-1929. His academic
career began as an associate professor at Therapy
and Pharmacodynamics Department founded by

Prof. Dr. Akil Muhtar Ozden.
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1933 yilinda Universite reformu ile istanbul Uni-
versitesi Tip Fakiltesinde Tip Tarihi Enstitlsuni
kurdu ve ders vermeye basladi. 1939'da profe-
sorlik unvanini alan Unver, 1954 yilinda ise or-
dinarytsluge yikseldi. Tip fakultesinde akademik
hayatina devam eden Siheyl Unver, gonulden
baglandigi guzel sanatlari da birakmadi. 1936-
1955 yillari arasinda Guzel Sanatlar Akademisin-
de Turk Minyatlrl alaninda ogretim uyeligi yaptr.
Amerika'da 1958-1959 yillarinda misafir profe-
sor olarak bulunan Unver, Tip Tarihi ve Deontoloji
Kursustnun baskanligina 1967 yilina kadar devam
etti. Ikinci tip tarihi ve deontoloji kirstini Cer-
rahpasa Tip Fakiltesinde kurdu. Emeklilik done-
mine kadar uluslararasi tip tarihi kongrelerinde
yer aldi. Bu stre zarfinda hocaliginin yaninda Tark
susleme sanatinin seminerlerini de yuriterek
Turk-islam sanatinin tanitilmasini saglad.

Bir vicutta birden fazla meziyeti barindiran Su-
heyl Unver, galismalariyla Turk tip tarihinin te-
mellerini atti. Unli Tark hekimlerin -ibni Sina,
Sabuncuoglu Serefeddin, Haci Pasa, Hekimbas
Salih b. Nasrullah Efendi ve daha nicelerinin- bi-
yografilerini ve tip ilmine olan katkilarini inceledi.
Bunu yani sira tibbi kurumlarla yakindan ilgilenmis
ve kurumlarin tarihgelerini kaleme aldi. Tip Tarihi
Enstitlsunde gorevini yerine getirirken Turk-ls-
lam tarihi arastiramalarnini Tdrk Tip Tarihi Arsivi
dergisinde yayimlad.
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With the university reform of 1933, he founded the
Institute of History of Medicine at Faculty of Me-
dicine in Istanbul University and began to teach
there. Unver received professorship title in 1939,
and in 1954 he became a distinguished professor. As
Siheyl Unver continued his academic career at the
faculty of medicine, he did not abandon fine arts he
was deeply attached to. Between years 1936-1955,
he worked as a lecturer at the Fine Arts Academy in
field of Turkish Miniature. Unver was a visiting pro-
fessor in the United States in 1958-1959, and conti-
nued to chair the Department of History of Medicine
and Deontology until 1967. He founded the second
history of medicine and deontology department at
Cerrahpasa Faculty of Medicine. He participated
in international conferences on history of medicine
until his retirement. In addition to teaching, he also
organised seminars on Turkish art of ornamentation
in the meantime and introduced Turkish-Islamic art.
Suheyl Unver, possessing more than a single virtue in
one body, laid the foundations of history of Turkish
medicine with his works. He studied biographies of
famous Turkish physicians as Avicenna, Sabuncuoglu
Serefeddin, Hadji Pasha, Hekimbagi Salih b. Nasrul-
lah Efendi and many more, and their contributions to
medical science. Additionally he took close interest in
medical institutions and wrote their short histories.
While performing his duty at the Institute of Medical
History, he published his research on Turkish-Islamic



TR
RESiM, HAT VE TEZHiP

Hattat bir dedenin torunu olan Stheyl Unver,
ailesinden getirdigi bir ozellikten olsa gerek hus-
nuhat, tezhip ve resim sanati ile yakindan ilgilendi.
Medreset’’|-Hattatinde donemin kiymetli ho-
calarindan geleneksel Osmanli sanatlarini megk
eden Unver; Yenikoyli Nuri Bey'den tezhip,
Necmeddin Okyay’dan ebru, enistesi Hasan Riza
Efendi'den ise hisniihat dersleri aldi. Tirk-islam
sanatlarinin yani sira resim alanina da ilgilemesi,
onu Uskidarli Hoca Ali Riza Bey'in ogrencileri
arasinda yer almasini saglad. Uskiidarli Hoca Al
Riza Bey'den sulu boya ve karakalem ders ald.
Yanindan ayirmadigi sulu boyalari
ve defterlerine Istanbul'un her
kosesini naksetmeye calismistir.

Nevi sahsina munhasir bir sah-
siyet olan Unver, yaptigl arastir-
malarini arsivlemekten hicbir za-
man geri durmadi. Tirk sanatinin,
tarihinin ve eserleriyle ilgili her
bilgiyi titizlikle not aldigi defter-
leri ile arsivledi. Arsivcilige olan
duskinlugund soyle tanimliyordu
Suheyl Unver,‘Benim prensibim
suydu: Bir sey duydum mu, onun
iginde Turk kdlturtyle ilgili neler
varsa, resimlerini olsun, maluma-
tini olsun ne kiymetler varsa hepsini topladim. Bu
beni ilgilendirir, bu ilgilendirmez demedim ve bu
beni ilgilendirmez soziinu kimsenin soylememesi-
ni isterim. Cunky biz bu sifahilik ylzunden neler
kaybetmisiz neler.” Tirk tip tarihinin ve kiltirinun
gok sey bor¢lu oldugu bu nadide sahsiyet, 14 Su-
bat 1986’da Istanbul’'da vefat etti.

S0yt Oreer'in
4 ORTA ANADOLU DEFTERLERI
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history in History of Turkish Medicine Archive jour-

nal.

PAINTING, CALLIGRAPHY AND ILLUMI-
NATION
Being the grandson of a-calligrapher, Sihey! Unver
took close interest in calligraphy, illumination and
painting arts, maybe due to a trait inherited. Unver
who practiced traditional Ottoman arts with esti-
mable masters of Medresetl-Hattat? (Calligraphers'
Madrasah) period, learned illumination from Nuri
Bey of Yenikoy, marbling from Necmeddin Okyay
and calligraphy from his brother-in-law Hasan Riza
Efendi. He became a disciple of Hodja Ali Riza Bey
of Uskidar because he took inte-
rest in the field of painting next to
Turkish-Islamic arts. He also took
watercolour and charcoal lessons
from him. He attempted to illust-
rate every corner of Istanbul with
watercolours and books he carried
with him at all times. Unver who
was a unique character, also con-
sistently archived his research. He
meticulously registered all infor-
mation regarding Turkish art, his-
tory and his works in books. Stheyl
Unver described his fondness for
archiving as follows: "My principle
was this: When [ heard something,
| would gather evertyhing on Turkish culture, be it
pictures or information. [ never said this is of signi-
ficance and this is not, and | did not want anyone to
tell me that 'this is not of significance. The things we
have lost due to this attitude.” This rare personality,
Turkish medical science and culture owes a great deal

to, passed away on February 14th, 1986 in Istanbul.

ILK AGIZDAN

FIRSTHAND
> CALLIGRAPHER ASSOC. PROF. FATIH OZKAFA

> HATTAT DOG. DR. FATIH OZKAFA

"Stiheyl Hoca gibi bir insant yakinen
tantyamamaktan miiessifim, zira Siiheyl
Unver gibi insanlar nadirattandir. Siiheyl
Unver, ordinaryiis oldugu tip alant haricinde
Tirk kiltirtine, sanatina ve tarihine yakindan
olanilgisi ve calisma disiplini bizim igin 6rnek
mahiyetindedir. Arastirmada bulundugu,
arsivleme yaptigt her alan onun siirekli

bir basvuru kaynagi olmasint saglamistir.
Yakinen ilgilendigi Tiirk-islam sanatlart
icinde calismalarda bulunmus ve 6grenciler
yetistirmistir. Ogrenme ask: ile bir insan
6émriinde yapamayacag! kadar calismay: 88
yullik yasamina sigdirmistir.”

"I regret that | could not get closely acquainted
with a personality like Stiheyl Hodja because
people like him are rare. Siiheyl Unver, apart

from being a distinguished professor in the field
of medicine, set an example for all of us both
because of the close interest he took in Turkish
culture, arts and history, and his work discipline.
Every field he held research and made archives in,
have attained permanent sources of reference. He
made studies in the area of Turkish-Islamic arts
which he took a close interest in, and raised stu-
dents. With his love for learning, he fitted studies
exceeding a lifetime into 88 years."
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Once Upon
a Time in
Jerusalem

=/ CENGIZ AKGUN

Tirkler ve Miisliimanlar i¢in
bilyiik dneme sahip bir¢cok
mabetle dolu olan kutlu sehir
Kudiis’e ilgilerini buraya insa
ettikleri yapilarla géstermislerdi.

ahudiler, Hristiyanlar ve biz MUsli-
manlar icin mukaddes sehir: Kudus.
Mazisi cok eskilere dayanan bu kutlu
sehir, uzun tarihi boyunca Babil, Pers,
Buyuk iskender, Yahudi Krallari, Ro-
malilar, Sasaniler ve Bizans basta olmak Uzere ta-
rihin seyrini degistiren birgok hikimdar ve devlet
tarafindan yonetildi; onlarca farki medeniyete ev
sahipligi yapti. Orta Dogu'nun goz bebegi olan

sehir, ona sahip olmak isteyen ve bu ugurda yanip
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Bir Zoamanlar
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The holy city for the Jewish, Christians and Mus-
lims: Jerusalem. This blessed city with an ancient
history, was ruled by many rulers and states that
changed the course of history, including Babyloni-
ans, Persians, Alexander the Great, Jewish Kings,
Romans, Sassanids and Byzantines throughout its
long history, and hosted dozens of different civi-
lizations. The city that is Middle East's favourite,
was besieged, looted and faced major destruction
numerous times by those who wanted to possess it

The Turks had shown their interest
in the holy city of Jerusalem
replete with temples of great
significance for Muslims, with the
constructions they built here.
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and yearned for this cause.

CITY CONQUERED WITHOUT FIGHTING

The Islamic conquests initially spread all over He-
Jaz Peninsula, continued as an expanding wave. The
battle of Ecnadayn with the Byzantium was won
by the Islamic armies, and many Byzantine cities
were seized by Muslims. After two years (636), the
Byzantine presence in the region was ended once
and for all with the Battle of Yarmouk. Byzantium
was forced to completely retreat from Syrian and
Palestinian territories after this period, which left
no political authority in the region. The people of
Jerusalem were reluctant to fight. The delegation
headed by Patriarch Sophronios, declared that they
wish to surrender the city to Caliph Umar himself.
Upon this request by the people of Jerusalem, Umar

came to Jerusalem from Medina. The caliph who

tutusanlar tarafindan pek gok defa kusatildi, yag-
maland ve blytk yikimlara sahit oldu.

SAVASMADAN ALINAN SEHIR

Once biitin Hicaz Yarimadas'nda yayilan Islam
fetihleri dalga dalga genisleyerek ilerliyordu. Bi-
zans ile yapilan Ecnadeyn Savasini yine lslam
ordulari kazanacak, Bizans’a ait bircok sehir Mus-
lumanlarin eline gegecekti. Yaklagik iki sene sonra
(636) yasanacak Yermik Savasryla da bolgedeki
Bizans varligina tamamen son verilecekti. Yasanan
bu slregten sonra Suriye ve Filistin topraklarin-
dan tamamen ¢ekilmek durumunda kalan Bizans,
bolgede siyasi bir otorite birakmamigti. Kudis
halki savasma konusunda isteksizdi. Patrik Soph-
ronios baskanhgindaki heyet, sehri bizzat Halife
Hz. Omer'e teslim etmek istediklerini belirttiler.

DERGI/ MAGAZINE 89 T



SEYAHAT NIGE

Kudis halkinin bu talebi tzerine Hz. Omer, Me-
dine'den Kudis'e geldi. Patrik ile gorisen Halife,
sehir ahalisinin suglu sugsuz ayrimi yapilmaksizin
can, mal, kilise ve haclarini giivence altina ald. Kili-
selerin bagka bir dinin ibadethanesine gevrilmeye-
cegini, kiliselere ait mallara dokunulmayacagini ve
asla asagilanmayacaklarini garanti etti. Bu tarihten
sonra Kudus, kisa omurlu Latin Kralligi haricinde
gesitli Musliman devletler tarafindan yonetilecegi
bir doneme girecekti.

OSMANLILAR KUDUS'TE

Osmanli Sultani Birinci Selim (Yavuz), kisa stren
(sekiz yi) hukimdarlik zamaninda ele gegirdigi
topraklar ile devletin yonuni ve boyutlarini strekli
degistirmisti. 1516 yilinda yine ordusunun baginda
Anadolu’yu siratle gegerek giineye, Suriye (ze-
rinden Misir ve Hicaz'a akin
ederek Memliklere bagl
topraklari Osmanli yoneti-
mine bagladi. Sehri ziyaret
eden Yavuz Sultan Selim,
burada iki gun kalmig ve
Mescid-i  Aksa’yr  ziyaret
etmisti. Kudus, Osmanli-
larin deger verdigi sehir-
lerdendi. Zira sehir MUslu-
manlar i¢in mukaddesti. Hz. Muhammed (S.AV.),
u¢ mescit icin (Mescid-i Haram, Mescid-i Nebevi
ve Mescid-i Aksa) seyahat edilebilecegini buyur-
mustu. Yine Hz. Muhammed'in (S.AV.) Mira¢’a
buradan yikseldigine inaniliyordu. En eski Islam
yapilarindan olan Kubbet-us-Sahra ile Mescid-i
Aksa bu sehirdeydi. Ustelik de sehrin tarihi, pek
gok peygamberden izler tasiyordu. Bu nedenle
Osmanlilar gok daha onceleri sehre olan ilgilerini
burada insa ettikleri yapilarla gostermislerdi.

SEHRE YANSIYAN OSMANLI iMARI
MemlGklerin ardindan Kudus'e sahip olan Osman-
llarin Kanuni Sultan Suleyman zamaninda bagla-
yan ilk imar faaliyetleri su yapilari Uzerine olmustu.
Yagislarin kit, iklimin sicak ve kismen iliman gectigi
Hicaz bélgesinde, su her daim en degerliydi. Insa
edilen su yollari, su toplama havuzlar, sebiller ve
gesmeler, Kudislulere hayat vermisti. Ardindan
ticaret canlandinlmis, ticaretle zenginlesen sehrin
glvenliginin temini i¢in de sehrin harap vaziyet-
teki surlari yeniden insa edilmisti. $Sehri yonet-
tikleri asirlar boyunca padisahlar, sultanlar, valide
sultanlar, pasalar, vezirler ve tuccarlar, kisacasi
varlikli butin Osmanlilar inga ettirdikleri eserler
ve kurduklari sayisiz vakifla Kudis ve Kuduslileri
desteklemiglerdi.
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met with the Patriarch, quaranteed the lives, pos-
sessions, churches and pilgrimage of the city locals,
without discriminating whether they are guilty and
innocent. He ensured that the churches would not
be converted to a temple of another religion, the
church properties would not be touched, and they
would never be humiliated. From this date, Jeru-

salem was to enter a transitory period and was to




DORT ASIRLIK HUZUR

Sehrin Yavuz Sultan Selim zamaninda savagmadan

teslim almasindan Birinci Dinya Savas’nda yogun
mucadeleye ragmen Ingilizlere teslim edilmek zo-
rundu kalindigi zamana (1917) dek KudUs, yaklagik
dort asir boyunca Osmanli idaresinde kaldi. Sehir-
de MUsliman Araplar ve Tirkler, Yahudiler, Orto-
doks ve Katolik Hristiyanlar bir arada yagiyorlard:.
Ufak tefek aksakliklar haricinde dort asirlik Os-
manli devrinde Kudusluler huzur iginde yasarmis-
lardi. Bu siire zarfinda Gzellikle 19. yuzyilda Fransa
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be governed by various Muslim states except by the
short-lived Latin Kingdom.

OTTOMANS IN JERUSALEM

Ottoman Sultan Selim | (Yavuz) continuously
changed the course and size of the state with the
lands he seized throughout his short rule of eight
years. In 1516, with an army under his command, he
swiftly crossed Anatolia and surged to Egypt and
Hejaz through Syria and Ottoman Empire seized
control of the Mamluk lands. Selim | who visited the
city, stayed here for two days and visited Al-Agsa
Mosque. Jerusalem was a valuable city for the Ot-
tomans because it was a holy city for the Muslims.
Prophet Muhammad had commanded travelling for
three masjids: Masjid al-Haram, al Masjid an-Na-
bawi, and Al-Agsa Mosque. Again it is believed that
Prophet Muhammad ascended to heaven here. Two
of the oldest Islamic structures, Dome of the Rock
and Al-Agsa Mosque are located in this city. Mo-
reover, city's history bore traces of many prophets.
This is why the Ottomans showed the interest they
took in this city earlier with the structures they built
here.

OTTOMAN PUBLIC WORKS IN THE CITY
After the Mamluks, the first development activities
by the Ottomans were launched in the period of
Sultan Suleiman the Magnificent who ruled Jerusa-
lem, which were water structures. In the Hejaz re-
gion, where there was a lack of rainfall, the climate
was warm and partly temperate, water was always
the most valuable asset.
The waterways, water col-
lection pools, public and
drinking fountains  built,
gave life to the people of
Jerusalem. Then trade was
revitalized, and the ruined
city walls were rebuilt to
secure the city that beca-
me wealthier with trade.
Throughout centuries, the sultans, rulers, queen
mothers, pashas, viziers and merchants, in short
all the wealthy Ottomans who ruled the city, sup-
ported Jerusalem and its locals with the artefacts
they built and through numerous foundations they
established.

FOUR CENTURIES OF PEACE

Jerusalem remained under Ottoman rule for near-
ly four centuries, from the period of Sultan Selim
| 'who took over the city without fighting until city
was surrendered to the British despite intensive fi-

ghting in the First World War (1917). Muslim Arabs
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and Turks, Jews, Orthodox and Catholic Christians
lived together in the city. Apart from minor troub-
les, the people of Jerusalem lived in peace throu-
ghout the four centuries of Ottoman rule. During
this time, especially in the 19th century, the Greek
Orthodox and Catholics were at an odd over hol-
ding the keys to a church of value for both, also
due to French and Russian provocations. Kamame
Church also known by names Sepulture and Do-
omsday, was built by Helena, the mother of the
first ruler of Rome Constantine, on Golgotha Hill
where Jesus' grave is believed to be located. The-
re were conflicts and even strife among Christian
groups over this church. One of the disagreements
was on the task of opening and closing the church'’s
gates. As the tension rose over this issue, Ottoman
Sultan Abdulmecid came up with a genius soluti-
on. The keys of the church would be delivered to a
notable Muslim family from Jerusalem. The gates
of this church were opened and closed by Muslims
until 2000s. The fair rule of the Ottoman Empire
suited Jerusalem's multi-faith and multi-cultural
structure. Four centuries of stable Ottoman rule in
Jerusalem proved this fact...

ve Rusya'nin kizigtirmalariyla Rum Ortodokslar ile
Katoliklerin arasi her ikisi iginde degerli gorilen
kilisenin anahtarlarinin kimde kalacag hususunda
bozulmustu. $6yle ki Kabir ve Kiyamet isimleriy-
le de bilinen Kamame Kilisesi, Roma hukumdar
Birinci Konstantin'in annesi Helena tarafindan
Hz. isanin (A.S.) kabrinin bulundugu iddia edilen
Golgotha Tepesi izerine insa edilmisti. Bu kilise
soz konusu oldugunda Hristiyan gruplar arasinda
anlagmazliklar hatta gatigmalar gikiyordu. Anlag-
mazliklardan biri de kilisenin kapisini agma kapama
isini kimin yapacagrydi. Bu mesele tam ortami ger-
misti ki Osmanli Sultani AbdUlmecid, dahiyane bir
¢ozum buldu. Kilisenin anahtarlarn bundan sonra
Kudus egrafindan bir Misliman aileye teslim edi-
lecekti. 2000l yillara kadar bu kiliselerin kapilari
Mslimanlar tarafindan agilip kapatildi. Osman-
I'nin adaletli yonetimi, Kuds'iin gok dinli, ok kdil-
tirll yapisina uygundu. Kudis'teki dért asirlik is-

tikrarli Osmanli yonetimi bu gergegi kanithyordu...
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Turkiye'nin En Gozde

KAYAK MERKEZLERI

Turkey's Favourite Ski Resorts

Tarifi miimkiin olmayan giizellikteki Turkey with an elusive beauty,
Tirkiye, sahip oldugu 6nemli kayak attracts attention of both
merkezleri ile yerli ve yabanci pek ¢ok local and foreign tourists also
turistin ilgisini lizerine ¢ekiyor. Son with its major ski resorts. Here
yillarda uluslararasi organizasyonlara is a selection of Turkey’s ski
da ev sahipligi yapan lilkemizin resorts which have hosted
kayak merkezlerinden bir se¢ki international organizations in
sunuyoruz sizlere. recent years.

1 Uludag (Bursa)
2 Kartalkaya (Bolu)

3 Palandiken (Erzurum)
4 Kartepe (Kocaeli)

5 Sakhikent (Antalya)

6 Erciyes (Kayseri)
1ligaz (Kastamonu)

8 Ergan (Erzincan)

9 Davraz (Denizli)

10 Yilduz (Sivas)

11 Bozdag (izmir)

12 Ladik (Samsun)

13 Sanikamig (Kars)

14 Tigana (Giimiighane)
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TURK CAYI

Sabah kahvaltisindan aksam sohbetlerine dek siiren bir
macera: Tirk gayt. Trklerin gay bitkisiyle ge¢ tanismasina
nazaran adeta abihayatt halini almistir. Turk kiltirinde
apayrt bir dneme sahip olan cay, iki katlt caydanliklar veya
odun atesinde yanan semaverlerde demlenir. ince belli, kii-
clik cam bardaklarda ikram edilen cayin rengi ideal &lclisi
olan “tavsankant” olmalidir. ik olarak 1888 yilinda Bursa’ya
ekilen cay tohumlart beklenen sonucu vermemistir. 1917'de
Dogu Karadeniz Bélgesinde ekimi baslayan cay bitkisi ilk
filizlerini verir ve Turkiye yillardir vazgegemedigi “cay” ile
miinasebetibaslar.
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TURKISH TEA

An adventure from breakfast to evening chats: Turkish Tea.
Turks met with the tea plant later, and it is now considered
the elixir of life, so to speak. Tea with a significant place in
Turkish culture, is steeped in double teapots or in samovars
onwood fire. Tea served in slender fine glasses should have
the colour "rabbit blood" which is ideal. Tea seeds were
planted in Bursa in 1888 for the first time but did not yield
the expected result. In 1917, tea was planted in the Eastern
Black Sea Region and it gave its first shoots and this is how
Turkey's relation with “tea” that has been going on for deca-
des, began.
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Ge¢misten bugiline sairlerin ve
yazarlarin misafiri olan ¢ay, Unli
Sair Peter Altenberg tarafindan
“ruh banyosu” olarak ifade
ediliyor. Bu buyiilii icecek,
yuzyillardan beri diinyanin her
yerinde sofralara konuk olmaya,
insanlarin keyifli anlarina ortak
olmaya devam ediyor.

Tea, a guest of poets and writers
from past to present, is defined as
a ""soul bath" by the famous poet
Peter Altenberg. This magical
drink continues to be a guest

of tables and a partner sharing
njoyable moments with people
ilaround the world for centuries.

INGILIZ CAYI

Cay,, ritiiel seklinde tilketen ingilizler, “bes cay!” ile diinyaya nam
salmiglardir. Kral Edward tarafindan geleneksel hale getirilen
bes cayinin hikayesi syledir: ingilizler sabah kahvaltist ve aksam
yemegi olarak sadece iki 6giin yemek yiyorlardi. Kral Edward
hem bitkin diisen Bedford Diisesi Anna'nin gida takviyesi alabil-
mesi hem de sohbet ortamt olusturmak igin ara &giin olarak bes
caylart tertiplenmesini istemistir. Bu ritliel zamanla kabul gériip
biitiin iilkeye yayilarak Ingiliz kiiltiirinde yer edinmistir. Giind-
miizde zengin cesitleri bulunan ingiliz caylart tercihe gére siit ile
birlikte de tiketilebiliyor. Porselen fincanlarda sunulan gaylar,
sandvicler ve tatlikurabiyeler ile birlikte servis ediliyor.

CIN CAYI

Diinya mutfagina gayt armagan eden Cinliler, geleneksel ola-
rak stirdiirdiikleri ay kdiltirlerini hala daha devam ettiriyorlar.
imparator Shen Nogun kaynayan sicak suya cay yapragint
dusirmesiyle binlerce yildir insanligin vazgecilmezi halini alan
cay, bir tesadiif sonucu ortaya gikiyor. Cin kiltiriinde 6nemli
bir yere sahip olan yesil cay, ilk demledigin an tiiketmek yeri-
ne birden fazla demleniyor ve sonrasinda iciliyor. Birden fazla
demlenmesinin nedeni ise her demlendiginde farklt bir aroma
vermesi. Yesil cay, Cin'in “"yixing" kilinden yapilan caydanliklar
ve kaselerle sunulur. Cay icerken tadint glkarmaya 6nem veren
Ginliler iin cay, sakin, temiz ve havas! taze bir ortamda icilir.

CHINESE TEA

The Chinese who presented the world cuisine with tea, still
maintain their traditional tea culture. Teabecame an essential
after Emperor Shen Nog accidentally dropped a tea leaf in bo-
iling hot water, and after this coincidence, it has become indis-
pensable for humanity for thousands of years. Green tea with
an important place in Chinese culture, is brewed more than
once instead of being consumed immediately after brewing,
and people drink it afterwards. The reason for brewing green
tea more than once is i different flavour each time it
is brewed. Green tea is served with teapots and bowls made
from the Chinese "yixing" clay. The Chinese value enjoying tea,
so they drink teain a calm, clean environment with fresh air.

ENGLISH TEA

The English people who consume tea as a ritual, are famous in
the world with "five o'clock tea". The story of five o'clock tea,
traditionalised by King Edward is as follows: the British used to
eat only two meals: breakfast and dinner. King Edward asked for
arrangement of five o'clock tea parties as a side meal both for
the exhausted Bedford Duchess Anna to consume some food as
well as to create a chat environment. Over time, this ritual was
recognized and spread throughout the country, gaining a place in
British culture. Today English tea with arict ety can optional-
ly be consume h milk. Tea in porcelain cups are served with
sandwiches and sweet cookies.
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